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Si verum est, quod nemo eorum quidem, qui linguis 
perscrutandis operam dent, dubitaverit, Graecorum linguam 
inde ab initiis usque ad exitum pervestigari magni inter- 
esse — si persuasum habemus, ut sermonis Attici elegantiam, 
sinceritatem , simplicitatem omni ex parte recte aestimare 
possimus, etiam quid postea ille evaserit, esse intellegen- 
dum — denique si dialecti quae xowr) vocatur cognitionem 
maximi momenti esse constat ad huius linguae scriptorum 
verba emendanda ac restituenda ideoque ad res ab iis me- 
moriae traditas melius intellegendas?) quod nihilo secius 
in hac dialecto usque ad hoc tempus exiguum studium, 
exigua opera sit collocata,?) vehementer dolendum esse quis 
est, qui non concedat? | 

lam si quis in hac dialecto cognoscenda versari in 
animo habet facile intellegitur, multum interesse, a cuius 
potissimum scriptoris sermone accuratius examinando profi- 
ciscamur; etenim in hoc nisi esset peccatum, factum non 
esset, ut quae iam apud Polybium usitata sunt, Plutarchi, 


') Huius dialecti melior cognitio praeterea haud dubie ad subtilius 
iudicandum contulerit, quid in scripturae sacrae libris Graecis sermoni 
Graeco tribuendum sit ac quid sermoni Hebraico. 


?) Ex omnibus viris doctis de dialecto in universum optime dis- 
seruit Bernhardy, hist. litt. Gr. I, p. 421 sq. Praeterea affero Sal- 
masii comment de lingua Hellenistica Lugd. B. 1645; Niebuhr, kleine 
philol. Schriften II, p. 194 sq. — Cobet, de sinceritate graeci sermonis 
in Graecorum scriptis post Aristotelem graviter depravata in Comment. 
philol. II, Amsterd. 1850. —  F. G. Sturz, de dialecto Macedonica et 
Alexandrina. Lips. 1808. 
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Arriani, aliorum propria esse multi existimarent.) — Ab eo 
potius scriptore, qui ex omnibus, quorum libri exstant, illam 
dialectum primus adhibuit, a Polybio quasi purissimo et 
integerrimo fonte initium videtur esse faciendum.?) 

Cuius de elocutione quamquam a nonnullis iam in uni- 
versum disputatum est, multa tamen meliore ac diligentiore 
cavent investigatione?): quid mirum in Polybii servatorum 
librorum ac fragmentorum maxima mole! 

Mihi quidem, qui praepositiouum Polybi vim atque 
usum hac dissertatiuncula tractanda mihi proposui!) si 
aliquid assecutus ero, sufficiet. Causa autem, cur hanc 
ipsam illius scriptoris elocutionis partem tractandam sus- 
ciperem, ea fuit, quod quoniam Graeci in particulis adhibendis 
subtilissimum atque elegantissimum habuerint iudicium, quo 
modo sermo vulgaris quae xow* appellatur ab priore differat, 
ex lisdem illis optime videtur intellegi. 

Priusquam vero ad singula transeamus: de praeposi- 
tionibus, quibus Polybius usus est, in universum nonnulla 
praemittere non alienum mihi videtur. 


!) efr. Hultsch, quaestiones Polybianae in jprogr. Zwick. a. 
1858—5359, p. 1. 

*) efr. Bernhardy l. c. p. 422. 

5) De Polybii toto ingenio dixerunt Brandstaeter, Geschichte 
des aetol. Bundes, Berlin 1844, p. 241—49; Nitzsch, Polybius, zur 
Geschichte antiker Politik und  Historiographie 1442; La Roche, 
Characteristik des Polybius 1857; Markhaeuser, der Geschichtsschroeiber 
Polybius 1858; Mommsen, róm. Geschichte II, p. 460 sq.; Nissen, 
rhein. Museum XXVI, p. 342; Pauly, Real- Encyclopaedie sub 
v. Pelybius. — 

De ipso genere dicendi scripserunt Luettge, de Polybii 
elocutione in program. Nordhus. 1863 cfr. etiam Brandstaeter, 
l a; Friedericus Kaelker, Quaestiones de elocutione Polybiana 
in Leipziger Studien 1880, vol. III, p. 219—302. —  Dissertationem 
Erlang. inspicere non potui. 

Ex Polybii editoribus digni sunt, qui afferantur Sch weig- 
haeuser, qui editionem suam adnotationibus ad linguam pertinen- 
tibus instruxit, Dindorf, Hultsch, qui criticas adnotationes 
adiunxit. 


*) Ea potissimum proferenda mihi videbantur, quibus scriptor a 
prioribus differt quaeque magis eius propria sunt. 
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De praepositionibus Polybianis in universum. 


Ut in describendis rebus ita in dicendi genere Po- 
lybium nihil fere tacite loqui, verum omnia vel levissima ac 
manifestissima accurate et stoica quadam quasi siccitate 
exponere si cognoveris, illum etiam in praepositionibus 
adhibendis maxime prodigum íuisse, per se tibi in mentem 
veniet. Et profecto qui eius libros obiter tantummodo per- 
currerit, eum statim illarum magna offeudet frequentia; inveniet 
enim si omnes prioris aetatis scriptores cum Polybio com- 
paraverit: qui vel ullo pacto eius praepositionum copiam 
assequatur occurrere neminem.  Evidentius: hoc elucebit, 
si eodem spatio, quo Herodotus trecentis praepositionibus, 
trecentis quinquaginta "Thucydides utatur, Polybium quin- 
gentas usurpare indicavero.!) 

Quae in universum huius frequentiae causa sit, iam 
dixi; nunc de singulis videamus. Primum enim id mihi 
apparere videtur, non minimam partem ad illud contulisse, 
quod ille, quanta vis in casibus simplicibus inesset, non iam 
recte intellegeret. 

Ác primum casus, maxime genetivus et dativus haud 
raro praepositionibus cum accusativo coniunctis circumscri- 
buntur?) Huc adde, quod saepenumero casibus, inprimis 
genetivo praepositiones adiunguntur, quae quamvis plerumque 
tolerabiles tamen ab Attici sermonis elegantia abhorreant. 

Atque ut aliam causam proferamus, cur apud Polybium 
praepositiones toties occurrant: non est praetermittendum, sex- 
centies illas substitui pro coniunctionibus, quae vocantur. 
Cum enim antiquiorum temporum scriptores coniunctiones 
ad enuntiata faciliora reddenda usurpent: tantum abest, ut 


1) Addiderim, Diodorum qnadringentas fere praepositiones eodem 
spatio — viginti paginis Teubnerianis — adhibere, praeterea Thucydidis libri 
octavi, de quo viri docti multum disceptaverunt, totidem paginis 
trecentas modo contineri. Apud Xenophontem res ita se habere videtur, 
ut in Hell. libr. I—II reperiantur trecentae quinquaginta, in Hell. libr. 
inde ab TII et in Anab. ducentae octoginta fere. 

?) Ne repetitio haberet molesti aliquid, hoc iam loco res singulas 
pertractare supersedi. 
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ille hac quam coniunctiones exhibent facilitate utatur, ut his 
saepissime abiectis praepositiones cum articulo infinitivoque 
coniungat; quae tamen structura plurimis locis repetita 
legentium animos facile defatigat. 

Nec parvi momenti est ad praepositiones saepe adhi- 
bendas, quod scriptor adverbia et adiectiva saepissime evitat 
pro iisque magnam qüasi silvam locutionüm offert, quae 
nominibus cum praepositionibus conexis formatae sunt. 

Quoniam, cur Polybius tot praepositionum esset studiosus 
extremis quidem lineis adumbrare conatus sum: nunc de 
illarum inter singulos casus distributione pauca addere mihi 
liceat. Comparemus diligentius illum cum Herodoto et 
Tucydide: iam animadvertemus Herodoti numerum prae- 
positionum cum genetivo et accusativo coniunctarum superari 
a Thucydide, Thucydidis longe a Polybio, contra dativo ab 
omnibus his eundem fere esse appositum.!) Ex hac igitur 
ratione efficitur, ut procedente tampore genitivus et accu- 
sativus acceptiores fiant, sed dativus ut ita dicam remaneat; 
cum autem inter illos duos casus haec ratio intercedat, ut 
rursus accusativus longe multumque apud P. propendeat: 
quo Graecorum lingua spectet, ad confundendos casus in 
unum, accusativum, luculentissime colligi potest.?) 

De praepositionum collocatione nihil aliud afferendum 
puto nisi proprias?) quae vocantur nullo loco postponi 
ideoque figuram quaedicitur àvaotpogr omnino evitari, quin 
im proprias eas, quae prius saepius nomina subsequantur 
apud P. crebrius ante nomina substitui quam post. 

Restat, ut adnotem, in hac tota quaestione maximi 
momenti esse hiatum,*) de quo in singulis praepositionibus 
tractandis sermo erit, ad quas iam transimus et ita quidem, 


praepos. cum 
gen. dat. accus. 


!) Iisdem spatiis exhibet Herodotus 88 029  À 154 
Thucydides — 117 62 . 162 
Polybius 145  Á 06068  À 2301 
*) Hoc bene quadrat ad ea quae Tycho Mommsen dicit in progr. 
Francof. ad Moen. 1874, p. 15 et 18. 
*) efr. de Graecorum praepositionum collocatione Raf. Kuehner II, 
p. 481. 
*) vid. Benseler, de hiatu, et Hultsch, über den Hiatus bei Polybius. 
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ut primum dicam de iis, quae cum uno casu, deinde de iis, 
quae cum duobus, denique de iis, quae cum tribus casibus 
coniunguntur. 


De singulis praepositionibus. 
"Ev. 


Ut a praepositione év exordiamur, hanc cum prioribus 
temporibus collatam apud Polybium valde neglegi, mihi 
adnotandum videtur in universum. Cum enim haec apud 
antiquiores scriptores si minus principem locum, at certe 
secundum obtineat: ab illo quartum ei attribui invenimus; 
quod discrimen considerantibus nobis, Polybium multo 
pluribus praepositionibus quam ceteros uti,  dilucidius 
illustratur. Sed si posterioribus temporibus Byzantinis év om- 
nino evanescere nobiscum reputaverimus, hoc apud Polybium 
iam coepisse rarescere, mirum non videbitur. — Quod si 
quaerimus, quidnam causae sit, cur apud hunc historicum 
praepositio illa quasi recedat: duas causas exstare suspicor, 
unam, quod casus dativus procedente tempore prae ceteris 
casibus relinquatur, alteram quia Polybius hiatum, qui év 
substituto saepissime fiat, quam maxime evitare studeat. 
Quid igitur mirum, quod pro év cum alias praepositiones 
tum maxime xara et mspi positas esse videmus, quippe quae 
ab consonantibus initium capiant eaedemque cum accusa- 
tivo coniungantur! Quae contendi, si de illis praepositionibus 
sermo erit, exemplis comprobabo. — Atque ut ad singula 
transgrediamur, duas tantummodo res commemorandas esse . 
existimo. Primum enim £v à Polybio haud ita raro adhibetur 
ad exprimendum, quam longe duae res inter se absint; 
exempla sunt haec: A. 56. 11. xagaovpatoms0sucavtOv G.OTÓ 
"Pouaíov Qo vic mOAeoG dv iooc xévve ovadotc xoXAoUG Gr[Ovac 
cuvecvr(oavo. 17. 8. xai otpavonsOsucavveg &» CxtO ocadotc 
&xo vijg XóAeoc. 39. 19. xapacvatvópevot xoig ToAeu(ot, dv ét 
xai Tévve ova(otc. 9. 7. 1. éy 8éxa. oxab(otc &vvtotpaccorebeUca 
cote... TE. 7. 3; 8. 11 6 xeivot moo vijc móAeoc dv érvà. oxabtotc. 
KA. 4. 9. otpavomsbejovteQ év éExowva cxab(og &mxb vic 
'Apoticenc; huc pertinet etiam A 40. 8. có yag tot mÀelotov 
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aote Uépoc d» éxtà xal mévte cQ[utai; dovwv. Polybii ex- 
emplum sequitur Diodorus veluti XIX 39; XX 73. Omnibus 
quos attuli locis priores scriptores accusativum substituunt; 
quamquam simile aliquid iam apud Thucydidem legimus 
VI. 1 xai xocavucr oüca é» eixoot ovab(ov uova pévQo te 
SaAovcve Ottpyecat vo uu Tmetgoc etvxt (ed. Classen). 
Restat ut locutiones quasdam proferamus, quae Po- 
lybius in deliciis habet: huc pertinent é» yetóv vópo 
A. 82. 2 tcüc pé» £v yepó» vópo AMégSepev, ouc 86 
Ceyola  moóg aovo» cicavaySévvac vrépolAe toig molotc 
alios in pugna ipsa, vel in acie interficiebat, alios captos 
bestiis obiciebat A. 34. 5 év yetpóv vcpuo Bteg3elpovco 57. 8 
B. 28. 10 év yetgóv vope  veAevttjoat ctv B(ov T. 63. 5; 116. 
9: A. 58. 9 6 pé» oov 'AMéEavÓooc év yetpOv. voU. xav! abcov 
émece vov x(vÓuvov, ubi propter locutionem xat! «orc» tbv 
xí(v8uvow dictionem évw yetpóv vop.o verterim per , manibus, 
armis, gladio itemque E. 111. 6 «ob; pé» &vógac xac 
&Uvoóv vbv x(Buvov év ysgóv vopuo BtépSeipe IA. 2. 1 "Acüpoufac 
6à — dé» yetgóv vo. xavécvoepe vov Bio» Hasdrubal autem 
in pugna ipsa vel armis vitam amisit.! ^ Adnumeres év 
qépvn, é» apu, d» Bopeg KH. 20. 9 Bei Aafei» aUtóv 
é» Qégpvv Ko y» Zvpíav eum Coelesyriam pignori capere 
opus est; dv yégurt xal óope& Aapfavev A. 31. 6; T'. 28. 3; 
év Sopex rgocvéperv KB. 5. 4; 5. 7; KE. 4. 5; 5.1; A. 9. 3; 
referas huc etiam év xagép(o ,obiter* P. 57. 5; 9. 36. 11; 
IA. 5. 1 pro qua dictione Polybius multo libentius usurpat 
éx mapépyou cfr. sub éx: D'. 58. 3; A. 51. 2 etc. dv àpy$ vel 
év àpyoic ,ab initio A. 76. 8; I. 22. 5; H. 3. 1 sed multo 
crebrior est usus dictionis é& cgpyy;; vid. sub éx B. 37. 2; 
T. 4. 1; 60. 11; E. 87. 8 sq. eadem significatione; év xat9Q 
opportuno tempore B. 45. 4; 8. 12. 3, cui locutioni scriptor 
saepe propter hiatum civ xotoQ praefert cfr. cv. 


1) Pro éy yetpó» vóp.o apud Thucydidem legimus dictionem £v yegotv 
cfr. III. 66. 2. oUc piv £v yepolv dmextelvave ubi adnotat Classen: ,£v 
yeeot, mitten im Kampf d. i. mit den Waffen in der Hand vgl. IV. 96. 
3; 113. 9; VI. 70. 1;* apud Aristotelem uno loco exstat év yetpóc vóju 
im Handgemenge Polit. 1285 a 10 cfr. Rud. Euken, über den Sprachgebr. 
des Aristot. Beobacht. über die Prüpositionen, Berlin 1868, p. 38. 
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Iam ut ad praepositionem cb)» veniamus, primum de 
eius forma dicendum videtur, cum antea apud antiquiores 
scriptores cov et &ov in usu fuisse constet!) — Polybium 
legentibus formam $&5v» nusquam occurrere; nam illud 
quoque c£Upfaxvov IE. 9. 1 quod Schweighaeuser retinet recte 
Hultschius ex optimis codicibus in &ocUpfotov mutavit. 

Quod autem ad numerum eorum locorum. attinet, 
quibus o)» reperitur: cum Aristoteles hoc rarissime adhi- 
beat?) Polybius eodem toties fere quoties Thucydides utitur.?) 

De usu primum adnotaverim, eum hanc praepositionem 
maximo studio se applicantem facere ad pronomina, cuius rei 
habes haec exempla: A. 4. 2 oov 88 voívo 23. 7 ob» oic 34. 
8 cbv a9zQ 51. 11; 68. 3; 70. 5; 87. 3; B. 58. 3; 65. 2; 
PL. 30. 4, 47. 9; 69. 8; E. 32. 6; 63 5; 63. 12; 65. 3; 
179. 13; 95. "7 sq. | Nec praetermittendum est hanc prae- 
positionem ad nonnullas locutiones, quae aliquid inusitatius 
habeant, formandas adhiberi; ad hoc Polybium maxime 
hiatus evitandi studio commotum esse, veri simillimum est. 
Primum enim pro dictione £v xatoó6 ,,opportuno tempore* haud 
paucis locis scriptor substituit civ xoà B. 38. 7 vw&c Bé 
Biacapévm cov xatg& vapayprua mo» cüboxet» émo(osv avc) 
tovg; a&vayxaosévvac nonnullos autem opportuno tempore 
coactos statim secum reconciliavit. I'. 92. 11 xagaxoXécac 
Xeoacsa vi, tpo3up.(a cov xatoQ [evi vc; xv voro cuputae 
adhortatus eos, ut opportuno tempore alacritate uterentur. 
E. 104. " tva-retgaS 3, G0» xotgó vijc vOv GÀov Gyttrcouroao os aut 
Ovvaocerac ne opp. temp. dominationem sibi pararet. Cetera 
exempla habes A. 44. 1 yowoapevov-bé ci» xotQQ ví] TONY 
B. 40. 1 xote cv» xotg TI'. 30. 4 «povovco cov xotoQ T. 108. 


T) efr. Raf. Kuehnor, ausf. Grammatik der griech. Sprache p. I. 

*) vid. Rud. Eucken 1. a. p. 29 ,,oov fehlt bei Aristoteles so ziomlich 
günzlich* ot p. 30 ,,auch in den beiden Hauptwerken von Theophrast 
nur àn folgenden Stellen: hist. pl. 1X. 20. 4; caus. pl. II, 17. 8; 
V, 6. 6. 

?*) Apud Thucydidem, si T. Mommsen sequimur, paginis sex- 
centis legimus hane praepositionem locis triginta septem cfr. progr. 
Francof. ad Moen. 1874, yp. 4. 
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1l évceagevot Gov xotg €. 4. 10 &xorXnpootat obv yoovotc 
Z. 5. 6 a)&«3 3; o9» ypoóvo 11. 10 zp&yj. a. 00v xoxo 1H. 13. 8 
L| cov xato9 2. 2. 15 xal cov xotgó 10. 5 «à mpospnuéva 
civ ypovo H. 13. 5 éxécy e cov xotg. Contra év xot9Q post 
consonantes tantummodo exstat B. 20. 10 «jv ce l'aàatóv 
vÓXAG v Éy xatoó xavarmSogevot 4D. 4 xaco[ovicaoSa. cxoUg 
AyatoUc év xotpQ cuvent3épevor'G. 12. 3 etc. Quod autem 
praeterea tres locos repperi, quibus cuv xatoQ etiam post 
consonantes legimus, regula non infringitur: O0. 28. 5; X. 
43. 3; IE. 16. 4. 

Ne hiaret oratio, scriptor etiam his dictionibus videtur 
usus esse D. 24. 11 pgoptot cov é&oxtoyot; pro qo»pto. 
xai é& vel uugtot é&axtoy Quot. B. 10. 5 meverjpy cov ascxotc toic 
avÓpact similiter A. 40. 15 Svcíx 85& civ abtoic piv 'Ivóotg 
À. 81. 9 &vabéyovtat, cov xao vSéuevot vi» vota itn tÓXU av 
pro év» xaÀà: B. 22. 10 xpoóvepov év xoà Séo3a. 

Cum verbis autem civ multo saepius quam apud priores 
scriptores compositum videmus. Etenim omisso magno 
eorum numero, in quibus haec praepositio notionem habet 
usitatam, inter quae ea tantum affero, ubi ov per pleonas- 
mum ut dicam positum est: B. 3. 5 co)c 86 uectà to)tov 
(mei; GuyxtybvveSovvac B. 29. 6 &j.a toO Tavtoc OtparoréóoU 
cupratovstCovcoc D. 14. 5 &p.a 5é cvypnoapévoo tà. rovapo 
A. 68. 12; '18. 13; 31. 2 AB. 10. 9 etc. — haud pauca 
reperimus, in quibus haec significatio paene tota sit attenuata. 
Saepe nihil aliud nisi ut ita dicam circuitum verborum 
simplicium hac praepositione augeri ex his exemplis apparet: 
cuvadeopéo pro Seopéo À. 9. 2; 23. 5; 15. 4; 32. 2; 65. 77; 
68. 6; 75. 8; B. 27. 5; 35. 4; 65. 11; 66. 1; I. 11. 1; 32. 
5; 54. 2; 69. 5; 81. 2; 82. 11; 102. 1; ^4. 20. 3; 57. 3; "1O- 
6; E. 4. 2; 22. 10; 68. 11; 69. 11 sq. — cuvSeaopat pro 
Seaopat À. 19. 13; 25. 1; 40. 7; B. 68. 2; T. 51. 1; 110. 
2; A. 12. 11; 65. 8; 54. 3; IE. 13. 7 sq. referas huc etiam 
verbum ovyye5osSat quod primum apud Polybium scriptum 
videmus: A. 8. 1 &eq pé» cuvey póvco vj) tóv ' Pop.atov cupit. 
quamdiu societate Romanorum utebantur. B. 39. 4; A. 6.2; 
E. 21. 7; 39. 4; 69. 9; c. 3. 10; IH. 34. 6; B. 32. 7 sq. 

Quorum verborum simplicia cum saepius adhibeantur . 
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quam composita, codo multo rarius exstat quam cvvogau, 
quia simplex opaco, quippe quod a vocali initium capiat vo- 
calium concursionem saepe efficere potuit. '"Opao igitur 
post consonantes modo reperitur, post vocales semper cvv- 
opg&o E. 4. 13 6 àé facOeUc opóv sed B.18. 9 pexa 56 caoca 
cuvopüvcec A. 20. "7. C3ev opGvcec, verum A. 32. 8 oi ctpatm- 
qoi cu vióóvvec. Quin — etiamsi antecedentis enuntiati ultima 
vox in vocalem terminatur, semper legimus compositum A. 
23. 1. ravc(. Xowbovveq 9.. A. 26. 2 dbóxet cuvibóveeg Yào 
54. D morjcat, Zvwboy 56. . '. 18. 12 Mpéva.. Zivvopóvcec 56. 
Ad numeres A. 14. 6; 25. 2; 26. 2; 33. 8; 35. 8; 48. 6; 
.48. 8; 59. 2; 84. 6; B. 10. 6; 18. 9; 67. 6; T'. 6. 9; 18. 12; 
65. 4; 69. 11; 71. 1; 82. 7; 94. 1; 94. 6; 108. 9; A. 58. 5; 
11. 1. Quod iam etiam post consonantes cvvopao non- 
nunquam ponitur, mirum non videbitur A. 35. 9; 60. 9; B. 
25. 1; 33. 2; A1. 14. T. 66. 3; 84. 11; E. 3. 5. — Idem de 
verbo cuveyy(Cev» dicendum est, nam éyy(tet». post consonantes 
tantum legimus H. 6. 6 6xav évy(oo0t sed B. 25. 8 ap. 86 
tQ cuvevytecv — IE. 31. 9 Supac, évyíloavesc 56... verum A. 
19. 2 x«i cvvepr(cact B. 25. 8 cupa elv. '"Evyyicaveec 9', at 
A. 64. 10 &tagépetr. ZovevyiCovcoc 9. . inspicias praeterea A. 
22. 1; 23. 8; 24. 10; 53. 8; 53. 12; 78. 3 B. 28. 1 T. 50. 
8; 62. 1; 69. 13; 102. 2; 105. 6; A. 11. 6; 22. 1; 65. 5 E. 
AT. 2; I4. 1; 110. 1 sq. — Post consonantes quoque, sed 
raro À. 76. 7; B. 26. 1; Y'. 68. 8; 84. 16; 106. 1; A. 22. 
10 sq. — Quae cum ita sint, haud dubium videtur, quin 
magna copia exemplorum, quae cuve[y(Cetv exhibent, ex illo 
potissimum hiatus evitandi studio originem ceperit, praesertim 
cum cuvevyitetv à Polybio ipso fictum videatur. Contra de 
adverbio cóveyyvc res se ita habet, ut, cum iam ante hunc 
scriptorem exstiterit, hic illud non minus saepe post con- 
sonantes substituat quam post vocales: quid mirum, cum 
P. omnino formas uberiores libenter captet! éyyóc post 
consonantes modo et rarius legitur A. 51. 11 at vep &vuyov 
évy5c o0cat T'. 30. 2 xa(reQ £yyUc Óvcov, — sed cóveyroc sub- 
sequitur semper vocales A. 49. 5 co5 pév xoU0 cüvey[uc Ovvoc 
E. 23. 7 qolay(a covey[oc A. 51. 1; B. 26. 2; 28. 11; T. 
61. 1; 62. 2; 13. 1; 101. 5 A. 12. 13; 64. 1; 66. 6; E. 23. 
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" 8q. nec minus saepe consonantes A. 21. 10; 30. 15; "4. 
14; B. 18. 15 27. 3; 59. 2; T'. 60. 10; 66. 6; 67. 2; 96. 2; 
A 69. 6 E. 19. 4; 81. 4 sq. 

Venio ad ea verba cum civ composita, quae cum post 
voéales tantummodo exstent nescio an scriptor eis non 
usus sit, nisi hiatus evitandi causa. Primum commemoro 
cuvertos(xvupt III. 46. 3. euSéoc érsBe(xvucav, verum I'. 38. 5. 
ét cobc vérouc &el voUc Óux Ay ov cuvsmtbeotvup.évouc. AT". D. 1. 
Quod verbum non in usu fuit ante Polybium. Idem cadit 
in cuvuxobeotvuput.. " YvobBe(xvops post consonantes tantum IE, 
xoSaolec vmoócitau. KZ. 8. 1 cuvaySmévcoc, vréOosiav vec — 
sed cuvuroóeixvup. post vocales modo A. 27. 1 xai cvvvrobet- 
&mvtec autoig Ov... E. 98. 11 metpnoópesSa cuvumosotyUety 
XOe... 21. 4 tva. 86 uri—xogà vévovat xà Aeyópeva, ouvvro- 
Sexvéoy 0v etm vi» qUow... Hoc autem verbum compositum 
nihil aliud significare nisi simplex ex his duobus exemplis 
luculentissime apparet I' 48. 8 el y, — 'jpoc &rxaveica voc 
Xegl vov 'Avv(Bav UméBette xc cóoUg ac paullo post 48. 7 700 
tty&. Qaoty émtoavévcoa cuvumobsitat v&c COoUg Xütolq; ne OUV- 
vxobeuxvuvat quidem ante historici aetatem reperis. Idem 
cadit in cuvvmoxg(vouat. ' YrmoxoiveoSat post consonantes 
tantum E.25.'7 cóte uév» UümoxpuSelc óc xenetopévoc IE. 26. 2 
vàe pév aoy&c UTexolvevo vov oU Ovuvdqievov slxetv — sed cuv- 
vroxoívecSat post vocales modo TI'. 92. 5 (afioc &crxevóe xai 
cuvwumexolveco oig TpoSUpuoc — Otxxeukévoue, éyy(ioac 56 cO 
QaoXéowo — &vtxapiys toi; molsu(oc, quo loco caveas ne 
interpreteris ,,Fabius simulabat una cum iis, qui pugnandi 
cupiditate incensi erant, cupiditatem, nam hi non simulabant 
sed profecto erant cupidi. Atque illa interpretatio ,,simu- 
labat iis, cum iis agens nonne habet aliquid nimis con- 
torti? Ceteri loci sunt I'. 31. 7 x«i cvvvroxgtvopevot 52. 6 
xa&i cuvuorexo(3m viSecSat qUav. E. 24. 11 yonpacicac voo- 
tot, X&l cuvuroxguSel; xai occac 49. 1 vay) 56 cuvuroxQUSsle 
xal... 102.6 xal cvvuroxoelg óc épfoóv clc vij» Hàstov. 
Ante Polyium hoc compositum non inveni. — Quamquam 
eandem rationem intercedere inter épsbgeUet» et, cuvepeopsuety, 
inter Uxapystw et cuvuragyst», inter alia verba demonstrare 
possum, tamen hoc supersedere mihi liceat. 


As LL. 
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"Ex. 


De éx cum genetivo coniuncto primum notes, hanc prae- 
positionem haud raro ita esse adhibitam, ut etiam deesse 
possit nec desideretur. Qua in re duo sunt distinguenda; 
atque primum Polybius exempla praebet, in quibus aliquo 
modo praepositionis vis conservatur, cuiusmodi sunt multa 
ac varia. Localem enim vim in his cernimus: B. 40. 5 im 
t&v» dx Maxsbovy(ac Baonéov 41. 9 &ux cv éx Maxsbov(ac Ba- 
cée» A. 1. 5 oxb róv éx Maxsbov(ac Bacudéov E. 36. 2 5só- 
p.evov — cic £x vOv Baouéov émuxouplac 43. D mageoxevoxox 
— cou; dx "c lBac catpars(ag Cylovc 58. 10 xatéysoSat 
opoupaig Uxo vOv é& Al[Umvou Bacuéov "7. 9 xoóc ve tfjv eioobov 
xoi vt» $5080» tijv éx vOv GvcevOv A. 60. 8; T1. 1 voc — fiouc 
— Ou&ayayóvcec &xo vOv éx cvi; yopuc vyevvauaco» B. 5. 
6 amoXasovteg vOv dx tXc yopac. . Referamus huc dictiones 
illas apud Polybium tritissimas oi éx cfc wOeoc, o éx 
vc cuyxXüvou, oL éx toU ouveóp(ou I'. 38. 4 &vepovqoa» pa 
Xa TÀelouc tO éx coU ocuveO0ptou pro tOv toU c. sive v» év 
*Q c. 97. 1 ol 8'éx vc cvpowvov nvSOuevat E. 14. 7 ol uàv 
éx vc mÓleoe vij» Tovuy(a» sciyov, A. 71. 11 véAog ol piv éx 
Tie xóÀAeGQ tgaréwceg &pevyov TvveQ mpoc T$» GxgomoXw. E. 
24. 6 vv» 5& bóvapav dEécaEev dv xoig émuxébot; condvorttov «oig 
éx vüc xCÀeGc. In multis aliis locis éx per figuram attrac- 
tionis, quae dicitur, positum cogitandum est A. 52. 8 mxap&à 
tà» éx cnc peooyalou cuugp.eqov» otto» mpocavaAagBavov 19. 9 
&xcotaAévo» oro vOv éx vc Zapóóvog aígevtotóv B. 11. 14; 
E. 68. 10 xagoAagov vovg àx vüc Óuvépeoc ceotovouc T'. 74. 1 
Ótxvaccaycoy và vex vij; évéboac Nop.a8o» sq. Denique observes 
eiusmodi locos: A. 79. 10 ctvóv éx *voU ctQavonébou 80. 9 
Ce dx vOv» xaSévov sixe A. 9. 10 ctc ex '"Popatov sq. 

Atque ut nonnulla usus translati exempla proferamus, 
haec elegi A. 57. 5 obte yàp vàvw é& lovoolac otpacwnpccoy 
oUte tv éx toU xatpoü xoi vig Uroxequévac msQuotaosoG Ént- 
vonp.acov o956» TapsAe(pa. D9. 4 savvec volg £x cic Tuy QC 
cupxcouao. T. 7. 2; 107. 8; A. 46. 1 và éx tÓv Ayatóv 
eeeoysotac T. 7. 13 vy dx và» 'EXMjvov. cüvotxy sq. 

Quibus omnibus locis cum praepositionis éx significatio 
aliquo modo explicari possit, nonnulli certe reperiuntur, 
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quibus de loco, unde aliquid proficiscitur, cogitari iam ne- 
queat. A, 81. 8 dv B row» (cX» Sepamelav) Xe? (và £)x«), 
xav vi» é& abtÓv quot» qSe(govva vb guveyéc 00x LOyEt TXOAG 
sua ipsorum natura. Insolenter etiam dictum est 6. 29. 7 
vi» dx tojvou mga&w huius viri factum. 

Praeterquam autem quod Polybius éx saepe genetivo ad- 
iungit, ubi nos ex Atticorum usu nudum, ut ita dicam, casum 
exspectamus: ille hac praepositionelibenter utitur, ut locutiones 
formet adverbiales, ex quarum maximo numero scriptori 
usitatissimas eligere mihi in animo est. Primum commemoro 
dx yetgóc, cuius temporalis significatio ,,e vestigio, statim*' op- 
time elucet E. 41. 7 5e p pe, &XM dx yetpoc Éyeosat 
*Óv Tpoxsuiévov non est cunctandum, sed confestim ad pro- 
positum aggrediendum 62. 7 c 8. 2; A. 76. 8; B 30. 6; 
aliis locis localis notio inest ,,e proximo, cominus* A. 58. 7 
Tc. cupmAoxTjc dx yetpoc xol xav! &vbpa. ytvop.évec; nonnun- 
quam significat, quod in voce ,aperte* inest: 9. 4. 6 àux 
vic éx yetpbc fac ,aperta vi^ id quod optime cognoscere 
licet ex opposito statim sequente: AaSoatav rovnaaq.evoc vTv Tco- 
ge(av; deinde notes éx xoóóc ,e vestigio* B. 68. 9; T'. 68. 2; 
E. 47. 1 ; 14. 1; IA. 8. 18; IH. 7. 2 sq.. éx ragéo[ov ,,obiter* 
DT. 58. 3; A. b1. 2 eadem significatione, qua é» xagéoyo 
P. 77. 5; 0. 4. 1 éx xapaópop zc in transitu KA. 34. 1 xai 
oux &&óc écv» dx mapgaboou T; XA pev émutaosoc vuysiv 
vüc. — uvüpne 8$ émtovXosoe, cuius notio elucet ex hoc 
exemplo T'. 58. 3 Ówvéow Bé tt mpóc aovoUc ox éx mapépyou 
— à&Y é& értovácseoc cum cura, diligenter. é& épó8ov ,, impetu, 
primo impetu** A. 24. 10; 76.10; 4. 61. 3; 71. 5; 73.2; E. 48. 
12; 48. 14; 52. 2; 70. 9; "13. 5; 86. 8; 94. 5 sq.. éx ragpa- 
t&&coe ,iusto proelio* B. 21. 5; 19. 11 éx xagata&soc xga- 
vícavveQ GO0tOv voUc [hiv TÀelovou; &méxvswvav; magis apparet 
quid haec dictio sibi velit ex 51. 3 ot S'Ayatol xb pé» xpOcov 
TAavvOswcaw Tepl vo Aüxatov cupumAaxévcec xav& Topslx» TO. 
KAeopévet, cb 8é 8ejvepov éx m. vvv 3o dv voi; AaSoxciotc 
10. 6 sq. . é& oroccpoyis ,, conversione facta/* B. 25. 3; I'. 14. 5; 
A. 43. 5; 68. 4; E. 48. 2; 103. 2 sq.. éx pecafoXrc denotat 
converso agmine^, ubi sermo est de exercitu A. 10. 5 xpo- 
yov ix uecafio c óc éx' 'OXopxlac A. 19. 4; 76. 1: T. 69. 13; 
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E. 14. 4; de vento dicitur: A. 61. 7 éx pezafloXic vo) mveU- 
p.xvog &utoi, GuveQyncavco,; ad animorum mutationem per- 
tine& E. 50 7 af 5& 8uvapet; dx pevofloXjo euvoU:Oc Ot£xetvco 
Xpóc tov aizto» cvi; Otop3eoccoc. Adde é& évo(gou B. 68. 6 
xasameo 56 dE éxo(gou op(ct vij; vOrqe orapyo)one ,cum vic- 
toria iis esset parata^ KZ. "7. 10 fovópevot tobg ToXÀoUQ 
6,5doxstv pq5óéy. dE évoip.ou mous» "Popaot; , prompte, facile, 
libenter^ éx msgtcvoU ,,superflue* E. 11. 4; 8. 20. 6 sq.. éx 
Xa&ycóe, voóxou ,quocunque modo* A. 36. 2; LI. 101. 3; 
pag. 1385. 12 sq. Ex omnibus autem his locutionibus maxime 
adamat scriptor é£ àgyc , primo, initio^ A. 12. 10 éxi «zc é£ 
GQy*c vàisoc primo ordine 35. 1 ot 9' é£ aàpyic aivtec primi 
auctores 45. 9; 66. 10; E. 1. 9; 55. 3 xac& civ» é& agy"c 
ToO603c0t» ex primo proposito 87. 8; 105. 9; B. 37. 2; T'. 4. 1; 
60. 11 sqQ.. 

Reliquum est, ut adnotem, verbis cum éx compositis 
nonnunquam nihil nisi quasi circuitum augeri, vim non item. 
Ante omnia afferendum videtur verbum é&arocté)e, quod 
pro &xocvé)st» unaquaque fere pagina legimus; sufficiat 
ideo, nonnullos locos enumerare 4A. 11. 3; 21. 6; 37. 10; 
38. 2; 40.6; 52. 7; 53.1; B. 1.5; 5.1; 9.1; 12. 4; 12. 8 sq. 
Ante Polybium hoc scriptum non videmus. Hanc prae- 
positionem £x ille etiam retinet, si alia accedit, cfr. xpos&- 
axocvé)ho I'. 86. 3; IH. 19. 5; KG. 3. 7 avve£axooté))ety 
Addas é£axopsiv quod antea non reperitur neque aliud indicat 
nisi simplex, nam ad notionem totius inopiae exprimendum 
apponit locutionem xat& xavva cvoónov L'. 48. 4. Reperis 
autem é&£axogetv A. 62. 1; DI'. 47. 9; A. 34. 1; K. 12. 2 sq. 
Idem cadit in é£aBuvaveiv A. 58. D, etenim notio , prorsus 
denotatur per év:eAóc I. 30. 3; é£avopatev», quod verbum 
primum apud Polybium legimus I'. 42. 2 sq. exhibet hic non- 
nisi uberiorum formam pro &Yyopdtet» c. 17. 4 sq. 


'An$. 
Pauca tantum de praepositione &àrxb  commemoranda 


videntur. Primum scriptor exhibet locutiones, ubi Attici 


scriptores solum genetivum vel i» cum dativo praeferunt, 
D, 
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veluti ol &x5 «jc x ópac B. 6. 8 odxéx neci cà» &xó vif 
y9oac "yov(ov; ol àxó cc obpay(aq novissimum agmen 
E. 13. 8 mpocavebéycco to)g à&xo v. o0. l4. 7 ol b mo t. o5. 
cuviMpayv Tote t0 ctgavoncóo» A. 76. 4 «ob; pév àmxo cc 
xQGcomogelag moteiodat ví» Gmoyopnotw éxéleuce I'. 53. 77 
oL pév &xb vi oUgaylac, ol 56 &mo vüíc xQororogetac dxéorav» 
tüv cxevopógo» &a T. 74. b coUe &xó vóv lb(ov xcegücov 
16. 9 «ob; àxb toU occóÀloo 61. 10; 60. 2 vci; àxb tcU 
vyxottxcU. Paulo inusitatius dictum est quod legimus A. 49. 
1 cupfia(vt vOv» &x6 toU OtOÀOU TÀ'vpOpdcOy» TÓ mÀsiotoy 
Uépog &egsSog3at.!) Contra attractionis quae vocatur figura 
inest in his exemplis A. 31. 3 cupcvvyóvtov slg ví» xÓAÀU» 
tO» dxb vc yopac, 5voSup(a — v» B. 9. 4 éxwevouévac 56 
Vie &xb tO» TÀolo» BonSc(ac A. 12. 3; E. 5. 10 sq. . 

Denique hae locutiones non sunt praetermittendae E. 
77. " &xà Bà voóco» YevOpevog "Xe TQóc Kagoéxc. his rebus 
perfectis Carseas pervenit A. 24. 19 &xà 8& vojtov» yevópevot 
7. 10 émel 56 &mxbó voco» éyévovvo Y. 100. 6 vevopevog B'amo 
tovcvo» Ic. 21. 7 sq.. 

Iam de nonnullis impropriis quae vocantur praepositi- 
onibns &vco, yeogp(c, 8vexa, yaoto, péyou, &oc, aq. verba facere 
non alienum videtur. 


"AvtU, yogtc. 


Atque ut & synonymis &veo et yogli; initium capiamus: 
qui antiquioribus scriptoribus lectis ad Polybium dili- 
gentius legendum aggressus erit, ei offensionis aliquid 
habebit, quod &vev raro reperitur, at saepenumero occurrit 
particula yegíc.  Fragmentis enim exceptis dveu octies 


') Huc addiderim locutionem oó «xo ttvog; qógoc qua Polybius 
semper utitur pro 9 ttwoc goo; B. 18. b tà» ánó và» Kehtóv qóov 
93. 9 mpóc tà» dxo voUtov qópov 35. 9 6 5b àxó Doatóv gégoc 59. 8 
$t& tÓ4 &rO, toU Tupdvvou qóQov sq. contra per attractionem intellegas 
I. 16. 9 8ià 10v d xó Lolatów, tórz Bb 6:3 t0» dx Kapynóovv QóQov 
repteovo ta Popalovc, pro oóoc legimus daqgdActa eodem modo con- 
Structum: I'. 97. 7 mpóq te tjv áxó tàv moleplov dogdàAcxy A. 5.3 c)v 
éxó Maxcbóvov doqdàAcay A. 84. 4 sq. cfr. Raf. Kuehner II, p. 286 4 ot 
p. 988 Anmerk. 2. 
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tantum legimus, in fragmentis ipsis quatuordecies, yogic 
contra sexcenties animadvertimus. Loci, qui veo habent, 
sunt hi; TI. 21. 7 &wcv YywOpmc; 85. 2 vs) vc yvy 
4. 6 &v»so cfc émuvouc A. 10. 6 veu. xt5Uvov 10. 9 &vev 
xtyóuvou 38. 9 veu mac; xaxoxaSe(ag xal xtwwBUvov, E. 20. 
11 wv xw5)vou xal copmioxágc 60. 11 veo xtwbuvov. 
Reliquorum exemplorum locos modo mihi ascribere liceat: 
e. 15. 4; 24. 6; H. 4. 6; 33. 1; 08. 4. 4; IB. 27. 5; IA. 1. 
6; Ic. 35. 2; IH. 41. 3; KA. 10. 7; KB. 13. 8; KA. 11. 12; 
AB. 7. 5; AH. 9. 5; omnes autem eos locos afferre, qui y opi 
exhibent, cum permulti sint, supervacaneum videtur; sufficiant 
hi: A. 16. 9; 35. 8; 35. 10; B. 21. 4; 38. 5; 51. 6; 56. 13; 
T. 9. 2; 10. 2; 21. 2; 27. 6; 28. 3; 69. 19; 77. 7; 85. 8; 
81. 5; A. 8. 10; 9. 3; 9. 5; 26. 4; 33. 7; 38. 2; 52. 7; 16. 
9; 84. 3; 84. 4; E. 12. 3; 27. 5; 35. 13; 95. 19; 103. 6. — 
Iam si quaesiverimus, quid tandem causae sit, cur Polybius 
&vcu valde posthabuerit, yepic adamet maximopere, hoc 
maximam partem hiatus evitandi studio attribuendum esse 
intellegemus. "Avev enim exstat nonnisi post consonantes et 
ante eas, yopi; semper post vocales et ante. Quae si placet 
exemplis illustrabo: H. 4. 6 xavoloafeiv &v»cu ví; xadOou 
(otopí(ag sed B. 35. 10 ajUt« yopic Biafe; — H. 16. 9 
XMqpsT»at yOooic xo$)vov, verum A. 10. 6 B&uaow wo 
xu»5uvou — IB. 27. 5 &vvolag veu xacvc xaxoxaSciac, sed 
paulo ante 27. 4 molorgaypovwetos at yogolg xwOUvou xai 
xaxoraSe(ac IA. 1. 6 quXAxOoQ &vcu qíc verum I'. 81. 5 8v- 
vavtat y opio &AXotóceog — AB. 7. b oto pé» veu. Osop.óv 
sed B. 56. 3 àv qoplc ob t' sq. addo T. 85. 3 &rxévoe yoclc 
Auvgo» Z. 9. 8 moAspobot yoplc facéov quibus duobus locis 
quamquam àméAucev &vcu et moAspoU0ct» d»eo substitui potuit, 
tamen scriptor yeo!c praetulit, quia quantum potest » 
ephelcysticon, quod dicitur, evitat. — Quodsi omnes eos 
locos omittimus, quibus yepic, ne hiaret oratio, scriptum 
videmus: tot fere loci yopic exhibentes relinquuntur quot 
exstant quibus &vsu positum est. Viginti enim tria exempla 
se offerunt, quibus yeglc inter consonantes legimus: B. 21. 
4; I. 21. 6; 71. 1; &. 9. 5; 38. 2; 76. 9; 84. 3; E. 10. 4; 
B. .62. 4; c. 38. 8; 46. 10; 56. 13; H. 12. 7; I^. 20. 6; 
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IA. 12. 4; IE. 11. 8; Ic; KA. 9. 4; 10. 8; 32. 7; KE. 2. 8; 
Ke. 7. 2; AA. 18. 10. | 

De collocatione denique notes, cum y ogic nonnullis locis 
postponatur veluti B. 56. 13 óv yoplg &veu nullo loco nomen 
quod dicunt subsequi. 


"Evexa, yao. 


Atque ut ad particulas £vexa et yao» transeamus, primum 
de forms illius Kaelker p. 240 non prorsus recte iudicare 
mihi videtur, cum dicat: ,, Neque operae pretium est, afferre 
exempla, quibus appareat, Polybium ante consonantes — 
€vexa, ante vocales &yexe» scripsisse;^ nam complures loci 
sunt, quibus £wexe» etiam ante consonantes exstat: B. 7. 8. 
Tic aUvic yoetac Évexev, woXMopxoUvtov c. 54. 4 cic tov Gov 
. Évexev. coreootac 31. 10; I. 27. 3 quAaxüc Evexev» tv .. KT. 
14. 12 ebxAelac &vexev xal... A. 1. 2 elc vij» "Póymy &vexev 
toU cuvypaq»at. Uno loco codices habent &vex« ante vo- 
calem A. 21. 11 KvvatSéo» &yexa. (ivy! à» .. quam lectionem 
etsi Benseler retinet, cum Hultschio in &vyexev emendaverim. 

Iam quod ad rationem attinet, quae inter &wexa vel 
Évexev et yaotv intercedit, numerus eorum exemplorum, quae 
illam particulam offerunt, prae yagtv aliquantum coércetur,!) 
euius rei causam inde repetas, quod &vexa vel &vexe» post 
consonantes modo admittitur: A. 37. 6 dAx(bov &vexa sed 
A. 18. 7 mpoatpo)pes &. y X Qt» tfe xpoxatacxsev i — E. 108. 
6 Tàeiovov &£vexev aUvoU verum eadem paragrapho tcPürrov 
yXp» — €9. 2. 8 voUto» &vwexa sed c. 22. 3 owue(ov yap 
— IA. 2. 4 xoXMogxiag &vexa verum K. 12. 2 voUtou yaQty 
— 6. 42. 8 "EXXwo» É&vwexa sed AZ. 5ío0 yap voU ssq... 
Xa» autem etiam post consonantes poni per se patet A. 
21. 8; B. 5b. 5; 58. 12; 61. 10; 37. 9; 38. 11; 42. 1 ssq. 

De harum particularum collocatione sciendum est, cum 
&vexa. nihil habeat singulare yaQ» tamen multo saepius 
nomen antecedere, quam sequi.?) 

7) Cum Thucydides ydetw paene prorsus evitet, apud Polybium 
eadem particula particulam &vx« quadruplo superat. 

*) In omnibus Polybii libris centum triginta unus exstant loci y pt 


exhibentes, quo in numero septuaginta octo reperiuntur, quibus ydgtw 
antecedit, quinquaginta tres, quibus postponitur. 
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Transeamus nunc ad particulas péyot et Éoc. Quisquis 
in litteris versatur usque ad Alexandrum magnum florentibus 
quotiescunque occurrit vocula &oc, hanc nihil aliud nisi 
coniunctionem quae vocatur intellegere consuevit.) Contra 
si longius progressi erimus: cum apud Aristotelem com- 
plures locos reperiamus, quibus casus sc. genetivus ab £eoq- 
pendeat,?) a Polybio hanc particulam cum casu?) nominis 
coniunctam toties adhiberi animadvertemus, ut numerum 
locorum pret exhibentium non modo aequet, verum etiam 
superet; primis enim quinque libris quadraginta septem loci 
continentur, quibus éoc exstat, viginti, quibus péyou.*) 

Venimus ad harum particularum collocationem. | Ac 
primum &c«e post consonantes tantummodo repperi, p.éygt 
vocalibus postponitur. A. 18. 2 74» &ec dxpoBoXcuov 


*) Quod tamen inveniuntur loci, ubi £e genetivo appositum est, 
librariorum vitium optimo iure statuendum esse existimo. Semel apud 
Herodotum II. 143 legimus £e ov: Steb:óvzec 8t mxaco£ov, Euc ov. dréBebav 
óxdoacaUtde. Quamlectionem, etsiSteinius retinet, Bekker itemque Abich- 
tius non iniuria mutant in é; 9. — Ille autem locus Demosthenicus XVIII. 
106 &uc tptàv xAolov exstat in catalogo, qui spurius habetur. cfr. Raf. 
Kuehner II, p. 297; occasione data locum Thucydideum proferre mihi 
liceat III, 108 $5 piv pdyn éceleUta Eug ódp£, ubi, cum Lobeckius ad 
Phrynichum p. 47 Not. codicum lectionem sequatur, cum Kruegero et 
Classenio £e; in é; mutandum esse arbitror Nam primum ceteris 
locis Thucydides verbum ceAevcáv semper cum praepositione éc coniungit 
cfr. I, 51. 3; III, 78. 4; VIII, 23. 2 sq. deinde locutio teAevtüv éoc dUé 
aliquid molesti habet atque obscuri. Kuehner quoque legi vult ég óqé 
cfr. IT, p. 468 b. 


?) Vid. indicem Aristotelicum p. 307, qui inest in Aristotelis operum 
volumine quinto ab Academia rege Borussica editorum; cfr. etiam Rud. 
Eucken l. a. p. 21: ,£ec findet sich auch in den aechten Schriften 
oefter mit dem Genetiv verbunden, s0..' sequuntur loci. 

3) Ne adverbio quidem particulam £eq reperimus appositam anti- 
quioribus temporibus, nisi quod codices ad Thucydidem III, 108 £e 
éQt exhibent, vid. tamen, quod sub l dixi. — Haud aegre Polybius 
praeponit £oc praepositionibus eig, éxt, xpóc, quam structuram non legi 
ante Aristotelem, qui quidem duobus locis de part. anim. 650 a 17 et 
mirab. 84l a 2 praebet £c ci; efr. Rud. Eucken p. 2l. 


*) Polybium imitantur Diedorus et scriptores Novi Testam. librorum. 
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sed I. 3. 2 Acyov péypt veAevtc — IA. 18. "7 Umevavtiov» 
Sec vijg roAeoc verum IE. 7. 1 pbéro péyp. ye vo0 v)» — 
KT. vuioplac, £ec o0 verum. KZ. 1. 9 xol péygt pé» vwoc. — 
KA. 15, 3 'Pop.atov &oc ye coo viv sed AA. 6. 5 àxo rop3i.o0 
uéxot Napfeovoz — AA. 5. 6 &xó l'a5apov &oc Tavatboc verum 
paulo post 5. 9 xai pégpt vOv vepavov sq.  Méyot praeterea 
.post consonantes legi per se manifestum est. Quod autem 
uno loco £o; vocalem subsequitur, nihil habet offensionis, 
quoniam illius loci verba ei u* &oc to) égóota Aaet» T'. 24. 
11 non Polybii sunt sed ad pactionem quandam Romanorum 
Carthaginiensiumque pertinent. — Atque ut quaeramus quibus 
locis (égot quibusque géyptc scribendum sit: cum apud 
Atticos uéyot plerumque etiam ante vocales adhibeatur — 
Lobeck Phryn. p. 14 Buttmann Gr. p. 94 Raf. Kuehner I. 
p. 231 apud Polybium res ita se habet, ut ante vocales 
péyoic exstet. NNonnullis locis I. 45. 9 péyot &v 44. 6' pégot 
à» IE. 18. 6 uéyoc àv, litera c à librariis quin omissa sit, 
mihi non est dubium. 

Quoniam huc usque de numero, collocatione, forma 
diximus, nunc nonnullas locutiones enumerabimus. T. 52. 
2 uéjggt «voc aliquamdiu eademque significatione A. 34. 5; 
I. 12. 8 8o; vé; — 1E. 7. 1 péggt ye vo9 v)» itemque À. 
64.3 &ec vo) v)v T'..38. 2 — A. 24. 4 péypt Aóyou. verbotenus, 
neque quidquam aliud significat I. 22. 7; 24. 7 &eqQ Aóyov 
— [A. 15. 1 &oc voi BuvavoU.  Sexcenties &£oc cum prae- 
positionibus eic, éx( mp6c coniungitur: A. 11. 14; 19. 4; 
394. 4; B. 52. 1; A. 29. 2 ctc. 

"Ayot cum 'genetivo coniunctum tribus tantum locis 
repperi IA. 14. 7 &yot x6» xvÀÀv IB. 26. 8 &ygl vOv tetyóv 
KB. 17. 13 &ygpt voítov usque huc. Praeterea &ypt mptq 
T. 37. 8 &ygt mgoc vàc Bucetg. — 


"Aun. 

Multo saepius, quam quisquam alius scriptor, Polybius 
particulam óp« cum dativo coniunctam adhibet. Locos 
omnes enumerare longum est: id tantum, quod maxime 
memorabile videtur, commemoro. Primum significandum 
puto, pro usitata dictione &p' ^uépe vel &p v7) npépq: vel 
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&p. é&o semper nos legere locutionem ap. tQ coti ,prima 
luce A. 129. 2; 30. 10; 45. 6; 49. 7; B. 25. 5; 26. 3; T. 
45. 5; 63. 14; 71. 10; 94. 6; 108. 8; E. 56. 10; c. 34. 5; 
36. 6 etc. Multo autem maioris momenti mihi videtur, quod 
nunc profero. Sciendum enim est, coniunctiones, quae vo- 
cantur temporales óc, óc v&ytoca, éxeii) alias non mediocriter 
coérceri particula aja dativo articuli atque infinitivo apposita. 
Ac primum infinitivus praesentis reperitur A. 23. 5 àp« 56 
t6 T"XQctate» cum appropinquarent B. 25. 8 &yu« 56 và cvv- 
eyyGev. 19. 7 saepe etiam accusativum cum infinitivo habes 
B. 11. 8 àpa 58 tQ xgooéycts-vàc Buvagetg wpóc thv Amo)Ao- 
vx» .. aviso» 30. 1; 30. 6; 64. 1 &p« t6 vh» dapuhv 
Goa» évcvacsa, T'. 78. 6; 104. 5; A. 78. 7 sqq. Aoristum 
habes A. 7. 2 àp.x. «à Aafeiv xatpov cum tempus nancti essent 
I. 6. 13; 13. 2; 40. 12; 43. 6; 54. 7; 84. 1; 94. 1; 113. 1; 
A. 19. 2; 19. 4; 17. 19; E. 54. 1 sq. Accusativus additus 
est A. 34. 1 Gp. 86 xQ v6» avSucrov vole pev. énl cóv Srploy 
Xoguyyeiar .. 68. 8; 16. 7; B. 53. b. Gp.a. và moooreoeiv autó 
Bu .. T. 71. 6; 72. 1; 72. 7; 85. 8; 93. 7; 115. 2; A. 35. 
9; E. 14. 3 sq. Ad "actionem magis premendam adverbia 
eU3Uc, cüSéoc, vayéoe, 1óve 7 mapaygrua, mxpavutóxx post 
structuram illam insequi solent. — Infinitivus praesentis et 
aoristi exstat post apa «à .. D. 65. 4 àp.a 56 vQ Tm otatety 
Gutoic xal cuvtOsiv mov xowoprov .. À. 67. 1 Gp.a và cvÀÀ- 
eyS vat mavvac sig vij» Ziooxxv xal .."AvwQva .. pr) oiov t. 
éArübac .. éxrxÀ qpgoUv QA... AMvovca .. évyetgeiv.... 
À. 14. 7 sqq. 


'Evcóe, éxtóe. 

De adverbio évcóc genetivo apposito nihil aliud afferendum 
videtur nisi hoc tribus locis nomini postpositum esse idque 
ad hiatum evitandum A. 57. 11 vevéoS at tÓv vuÀOvQOv évcvóÓQ 
IE. 18. 5 4j và» mgoyóvo» évvóg AO. 8 xal vic mÓNUQ 
évvóc Cvvac. Eodem consilio nonnunquam scriptor voculam 
aliquam interposuit: H. 31. 8 vv; évvég évévovto c 
6wontuXQs.. A. DO. 2 «xàc pé» évvbg Tjów toU Xuévoc 
oUcaxc;.. ldem cadit in adverbium éxvog cum genetivo 
coniunctum; propter hiatum enim haec collocatio facta est: 
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D. 117. 7 o[ 5$.. có»  Popatov» éxvóc évévovco vo. xvbUvov 

AA. 23. 7 xov Awrvptov éxvéc 75 toU xopSpo0 IL. 3. 2. 
Sed omittamur haec: iam ad eas praepositiones progre- 

dimur, quae cum duobus casibus a Polybio coniunctae sunt, 


II:o(, orép. 

Ac primum huc 7spi praepositio referenda est, quae, 
quamquam.prioribus temporibus ad tres casus annectitur 
ab hoc scriptore ad genetivum et accusativum modo addatur, 
dativo non item!) id quod eo magis premendum esse arbitror, 
quod hac quoque ex re cognoscere licet, quam hic casus ei 
acceptus non sit et quantopere eius totum iam saeculum ad 
casuum numerum inclinet minuendum. — Sed cum illis duobus 
casibus Tspl sexcenties coniunctum cernimus; ac primum 
accusativo appositum megl saepius quam antea a Polybio 
adhibetur. Neque enim pauci loci reperiuntur, quibus eoi 
vice praepositionis dé» fugatur; deinde nudus ut ita dicam 
genetivus et dativus haud raro praepositione xcci cum 
accusativo circumscribuntur. 

Primum igitur xepi cum acc. pro à» cum dativo exstat 
P. 67. 3 xpóg vo megl Aobóvq» (soóv E. 10. 3 c5 mepl Tug- 
envía» py c. 11. 2 cf msgl Kdwav» pay 9. 29. 2 d» cj 
Xepl Aap(a» pxyv À. 32. 1 [omopeivot]. Ileol 54 coUe xotpoXe. 
Quodsi quaerimus, quare ille ad hanc structuram adhibendam 
commotus sit: ad hoc non mediocriter valuit quod vocalium 
concursionem evitare studuit. Quamquam interdum etiam 
xccl scriptum esse, ubi év c. dat. nullum hiatum efficiat, 
non est cur miremur veluti IE. 11. 8 c» év Tvgenv(a poymv; 
paulo post v$» xepl Kawvac vyevopévqv. .. 


T) Observemus, quod Euckenius de.mepi cum dativo ab Aristotele 
usurpato iudicat: ,Mit dem Dativ findet sich -xep! uur an folgenden 
zwei Stellen: hist. an. 554a 17: qos 8t xnpóv piv xol &priSdmw mpi 
toig oxéltotw 50023 4: xómxpoc 8i uóvou mxtpi toig oxwAnttw, doch bieten 
die-e beiden Capitel auch ausserdem ,mehreres vom Sprachgebrauch : des 
Aristoteles abweichende. In den unüchten Schriften findet sich nirgends 
to) mit dem Dativ". -- In N. T. scriptis «ep! cum dativo coniunctum 
deest, ut apud Polybium. cfr. Winer, Gramm. des neutestam. Sprach- 
dioms p. 337, III. ed. 
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Deincepe exempla afferenda sunt, ex quibus appareat, 
dativum &à scriptore maximo studio praepositione xspl cum 
accusativo circumscribi. Huc pertinent A. 22. 1 «5$ vevovoc 
cUp copa xegl cov D'vaiov 16. "7 Bux vó xal mepl và mb coU 
Otxgavca ctpavóneba ToXXAh» $vbeta» "evyovévan cO» énvenbslov. 
48. 1; 48. 1; 54. 1; 61. 4; 66. 12; 67. 7; B. 33. 6; T. 5. 8; 
63. 13; 72. 2; ^. 2. 10; 29. 5; 36. 1; E. 29. 3; 54. 3; 10b. 
6; 110. 7.. Contra solus dativus ex verbis, quae omnia 
illa quae attuli exempla exhibent veluti *CyvecSat, cvp.fatvety, 
qCrveo Sat cop avste , elvos!, rarius suspensus est I. 36. 7 $ 
xai vóve cuvége voi; Kagynóovo; K. 11. 1; T. 6. 3 sqq. 

Atque pro solo genetivo Polybius valde adamat uberiorem 
locutionem, quam praebet nep cum accusativo coniunctum. 
Exempla sunt haec: A. 2. 1 c6 meQl t?» mstépa» UmóSeoww 
Seoonpa 16. 1; 20. 2; 20. 10 cc mepl và6 Txevtvjpetg vauTe- 
4(xc 21. 9 «o0 xeQl xóv l'vatow d&vuyr.atoc; 29. 2; 46. 2 «o0 
XeQl tà Agérava Aukévog 58. 1; 59. 9; B. 14. 3 oxoypaqévcov 
tw» TeQ( t& ToUc tÓrouc xa vi» yopay lDuop.voy 41. 3 4$ egt 
vo Tpostonévow d3vog OuxSeot; D. 7. b. «v megl và opaca 
ÓtaSécco» E. 26. 2 «n» msgl ogàc &mogla» xal Bucygnociav 
I. 37. 2; I. 40. 7; 49. 1; A. 23. 2; IE. 33. 10 sqq.!) 
Cuiusmodi exempla si quis accuratius consideraverit, duas 
potissimum inveniet causas, cur scriptor adlübuerit, primum 
ut duos genetivos inter se &eque sonantes B. 14. 3; TI'. 7. 5 
deinde ut hiatum evitaret A. 21. 9; B. 41. 3... Cetera autem 
exempla ex Polybii studio copiosius uberiusque scribendi 
explicanda esse nemo non concedet. 

Iam quod ad xepi genetivo appositum transimus, hanc 
praepositionem una cum vxép cum eodem casu coniuncto 
tractare optimum esse mihi videtur. 

Postquam oratores Attici praepositionem  rxéo cum 
gen. eadem qua xegi cum gen. significatione rarius adhibu- 
erunt?) Polybius eo progressus est, ut oxép saepenumero ac 


!*) Legimus I. 37. 9 é/xet. piv. yàp ajvóv vj mxepi vóv 'AvBoBdAny 
anxóctact;, quo loco Reiskius et Hultschius et Dindorfius articulum vóv 
interponunt: 5, t9 xtpl tóv À. &nóotactg. Quod num recte fiat, dubito. 

7) Ne apud Aristotelem quidem hic usus saepe reperitur cfr. Rud. 
Eucken p. 47. 
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paene toties quoties cepi usurparet. Nam ut quae ratio inter 
has duas praepositiones intercedat diligentius indicem, eodem 
spatio, quo scriptor centies mepi profert, septuagies fere 
vrép animadvertimus. Re vera autem Üxéo idem ac mgl 
significare si ad tales locos, quales et oxéo et xepi exhibent, 
animos attenderimus, facillime intellegemus 4. 3. 10 8u3ctv 
Uxép toU ToGtou xoÀépo0 mcol ZuxeMac T'. 23.5 dx Bà voUTov 
tÓv cuvawXG» mepl pév Ziapbovoc.. dp.paivovaty óc mpl (lac 
moLoU[.evot tbv Aóyov, Umép O6 ZixeAag vavavtia OvxotéAMovcatt 
(qvüc, Ürip aütü» motoüpevot và GuySwxac sqq. am si 
quaerimus, cur apud Polybium multo saepius quam antea 
Urép praepositionis zeoi:. notionem  induerit nihil aliud in- 
dicari posse existimo nisi tempore procedente duarum prae- 
positionum discrimen magis magisque esse deletum. Hoc 
autem constat, Polybium megl ex libidine scripsisse, vméo 
nonnisi post consonantes.) Ideo legimus B. 59. 8 orxopct- 
»X»toc Unio tij; dAeuSep(ac, sed A. 68. 13 me hiet oratio 
toUto eol vOv dgpuogqcouuévov c. D4. 1 Aé[ov vméQ oU 
sartecsSoat. verum B. 50. 8 BovlsUcotto mpi vc moAUte(uG — 
I. 11. 5 abvóv, óxip Ov xerovjueSa Xéyov» sed I. 27. 7 Bact- 
Aeux, Tepl Qv xal tb Méyew» sqq. l. 16. 7 moXeg(av, Unép tOUTOU 
6$ verum AA. 19. 4 cvpow[to mxegl v0» xaS' aUvóv AA. 19. 
8; AT. 16. 1; A0. 9. 1; sed AA. 19. 3; AT. 15. 3; K. 6. 
1 sqq. Luculentum exemplum praebet A. 21. 1—2 o('ASq- 
vaio motogedovtec mpOtov Umég vic Oocnplac, rapaxouóp.evot 
68 mpl voUtou vo) u.époc, éx pevaSéseoc OtsMéyovco megl Avjiou 
cfr. E. 56. 1; A. 65. 4; KA. 11. 5 ob póvov oxég cfc Ulaq 
TpoatpéosQg .. &ÀÀà xai megi vio xoc Sq. 

Sed quamquam vxép post consonantes tantum exstare 
contendi, loci tamen pauci reperiuntur, quibus illa praepo- 
sitio hiatum admiserit. A. 81. 5 legimus xal qào U' oU 
xal ürég o9 ta)v' £kaSov E. 21. 10 &dov 5' 5| tOv tóro» 
Quote voux)vq, 0rdp Ov vov B3] 6 Móvoc 74. 9 cüxe tóv ypóvov 
vÓ» cuVS"QxÓv &cl omip vOv xoavX pépo; &vvOoylac — clc- 


'*) Non prorsus recte se habet, quod Kaelker p. 24l iudicat, cum 
dicat ,,Polybium hoc discrimen statuisse inter vmi et wepl, ut ep! post 
vocales, )mip post consonantes adhiberet", quoniam mept etiam post 
consonantes legitur. 
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oepóp.evog IB. 4. 4 xotet oxdp ov KA. 33 émce)ecoio nt, oido 
ou KA. 2. 1 ümép vo) mQovowSWjvat 0mdp vic xaSóbou AH. 1. 
7—8. Hue aocedunt duo loci, quibus uvxép accusativum 
regit l' 39. 3 vo)óto 8à vo pxóc éovt vc xapaMov bméQ 
xoUc é&cotoytM ove .. cvaB(ouc. 19. 8 xavegSeloovvo o mé voc 
&XAoug. lam ut octo hos locos examinemus, maxime suspicio 
sum videtur, quod scriptum est E. 21. 10. Primum enim 
offendit hiatus post particulam 9375, deinde plurimis locis 
pronomen -otoUto; cum indefinito «c coniungitur, ita ut 
Hultschius haud sine probabilitate Benselerum secutus 
verba jOxéo usque ad JAóyoc parenthesi secluserit. Deinde 
locus KA. 2. 1 emendandus est, quia Polybius propter 
antecedens oro statim postea eandem praepositionem scribere 
non solet. Denique etiam loco T'. 39. 3 hiatum deleverim 
xaoxAou cum Benselero mutato in zagaMac, nam nusquam 
apud Polybium x«p&Aoc pro mapoMa repperi. Ceteris?) 
quos attuli locis cur adhibeam mutationem, causa mihi non 
videtur. Addendum videtur, quod mspi et bio haud raro 
genetivo apponuntur ita, ut hae praepositiones superva 
caneae videantur À. 1. 1 cov oméo aUTíc viüjc lovop(ac ératvov 
B. 37. 6 cà» pév Umép vOv mQoyeyovóvov xao! aotoie Üovoplav 
T'. 81. 3 «oücg Uxép vOv Ole» mposctovac À. 15. 9. sq. B. 14. 
2 «ij» vepl aovóv (evog(av 16. 14 sqq. 

Quod denique ad collocationem  praepositionis regi 
attinet, apud Polybium nullo loco genetivo postpositum 
reperimus, quod apud Atticos saepissime accidit — cfr. 
Raf. Kuehner, ausf. Gr. II, p. 481 — De iis autem, qui à 
Polybii tempore propius absunt, de Aristotele et Theophrasto 
res ita se habet, ut nonnullis tantum locis illud fiat cfr. 


1) Kaelkerum omnes loci effugerunt praeter duos E. 74. 9 et KA. 
2.1, cum dicat ,)nusquam ante vrtp admisit scriptor hiatum nisi quod 
duobus locis in libris manuscriptis vocali antecedente vxto invenitur." 

?) E. 74. 9 Kaelker hiatum && vxo nullo modo ferri posse existi- 
mans mutationem praepositionis jrip in mpi fulcire vult cum dicat, 
&vx£yvery. vel dvviioytav yUyvecSat etiam apud Thucydidem, Xenophontem, 
Plutarchum, Diodorum cum rep! coniungi. Qua ex re de Polybionihilcolligi 
potest, cum i8 modo xpi modo onto sine ullo discrimine ex dicendi vel 
eiusmodi verbis pendens faciat. 
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Eucken, ,,Beobachtungen über die aristot. Praep.4^ Berlin 
1868, p. 62: Zuerst bemerke ich wegen der Stellung, dass 
die Nachsetzung von msgi bei Aristoteles für veraltet gilt 
— nichtsdestoweniger finden wir an folg. Stellen spi nach- 
gestellt: insequuntur tria exempla. Bei Theophrast findet 
sich xepi nachgestellt hist. pl. VI. 3. 7; caus. pl. II, 5. 2; 
VI, 6. 10. 


Kata. 


De ea quam nunc tractaturus sum praepositione xavà 
cum accusativo coniuncta duo potissimum sunt digna, quae 
adnotentur Ac primum cum usque ad Polybii tempora 
sie, év, xpoc primas ut ita dicam partes egerint:*) apud hunc 
palmam tulit praepositio x«vx ad quod eomplures res 
valuisse arbitror ^ Cum enim in univercum dicendum 
Sit, cum xacv& quamlibet significationem induere posset, 
idem ad multas ac varias rationes exprimendas fuisse 
idoneum: primum ut singula tractemus x«ct& saepissime pro 
év c. dat. substitutum reperimus. Cuius rei causa cum 
inde repetenda mihi videtur, quod dativus — ut saepius iam 
demonstravi — omnino ut ita dicam recedit, tum maxime 
quod xzt&à adhibito hiatus evitatur. Legimus A. 6. 3 émo- 
Aénou» dv toig 6f; yoóvoi sed 2. 2 Ilegoal xavx «wa 
xatpoó, — A. 25. 6 ai BSuvapet; dv volg — xoatpoig verum 
27. 6 ovgavqpipatt xavX vt» óyóvx — IE. 32. 10 'AyaSc- 
xAeav é» tovto cQ xatoo sed E. 105. 3 vyevécsa. xavà ctv 
vo(vov éwavutóv — K. 7. 8 qóvouc éd» vai; oboi; verum KT. 
10. 2 eloyacato xacvà vo» B(o» Porro notes haec exempla «. 
11. 2 tt xac éxelvou; xobg xatooUe, év oz. . KT. 11. 1—2 


7) Cum enim apud Herodotum «i;, apud Thucydidem «iq et éw, 
apud oratores Lycurgum, Lysiam, Antiphontem eic, apud Isocratem et 
Isaeum nxpóg praevaleant: apud Polybium xarà propendet; eum sequitur 
Diodorus; in scriptis N. T. omnium maxime év adhibitum videmus, adeo 
ut non sit dubium, quin hoc sermoni Hebraico attribuendum sit. 
Omnium autem Graecorum Demosthenem illum fuisse artificem elegan- 
tissimum ac perfectissimum, ex eo quoque cognoscere licet, quod illa 
dppowa quae vocatur etiam in usu praepositionum cernitur, ex quibus 
nulla ceteras numero valde superet.: 
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Eépoc. "Ev oi; sed B. 2. 1 covqodgyo. Karv& 86 vobe xatpode. 
KO. 12. 3. é&eyéXQovcac, dv atc verum A. 9. 4—5 5uxoSaoivat 
xavà 5à to» — xoxgóv — A4A.8.8 KoXxoacy» à 56 vog... 
ToAcceUpaot sed B..17. 1 Tuopwvol, xa5' oUc ypóvouc A, 12. 5; 
13. 4; 13. 12; B. 2. 1; 8. 6; 27. 1; H. 32. 7; KA. 4. 1; 
AA. '1. 12 etc. 

Sed non solum praepositionem év, verum etiam dativum 
ab é» pedentem Polybius x«axà cum accusativo adhibito 
ne hiet oratio quantum potest evitat A. 12. 7 có» xatà civ 
"'IroMav pro cóv é» c5 Iva. 24. 8 xacà pé» xbv £c éavct» 
o90év pro év ué» và éEZc dwavró obóbév.  KA.25. 8 mel vic 
xa&tà ci» Ac(a» paywvc pro xegl vc &» tj Ao(q uyme A. D. 
12 xavà& Bi vb» «Uto» xatoby T GUvxX«toc pro év 5$ «à abt 
 xautQ "| 6; À. 28. 10; 50. 6; 65. 3; 83. 11; 88. 8; B. 39. 
1; H. 32. 7; K. 11. 9; 11. 10; A8. 4. 7; KA. 4. 10; 
et sexc... 

Haud raro pro genetivo ipso legimus xatà cum accu- 
sativo coniunctum. A. 29. 4 cf xatà cz» Barca» émuieAela. 
B. 7. 11. xegl vóv xa3' a)touc rocypacov 48. 2. &x cv xaxà 
vov ApUvcou OÜwrrov ebepysctuóv propter beneficia a Philippo 
tributa; quo loco haud dubie propter hiatum xac praelatum 
est. K. 5. 14 vac xatà cvi» oocla» émibóccoc; 6. 8 àxb vÓv. 
xav 'Avciyovyov yocvov; 7. 1; KH. 4. 11; referas huc A. 25. 
6 év voi; xatà vaUta xotgoig pro év voUtotg toig x.; AT". 18. 
3 tfj xa3 aovhy qux, ne hiet oratio sqq. Huc pertinet 
numerus paene innumerabilis eorum exemplorum, in quibus 
praepositionem xac& c. acc. articulus «à antecedit; A. 1. 5; 
4. 2; 9. 6; 10. 5; 12. 6; 13. 3; 17. 3; 17. 3; 20. 4; 20. 10; 
56. 1; 57. 6; 66. 4; 66. 6; 70. 9; 73. 1; 82. 7; 82. 8; B. 
1. 1; 1. 5; 2. 9; 4. 6; 8. 5; 11. 11; 13. 1; 13. 3; 13. 6; 
14. 7; 16. 11; 17. 11; 22. 9: 22. 10; 35. 1; 36. 1; 36. 3; 
36. 5; 37. 6; 31. 6; 45. 3; 54. 2; 54. 4; 54. 8; 56. 6; 71. 
1; —l'. 2. 3; 2. 8; 8. 4; 8. 5; 13. 1; 13. 3; 24. 14; 30. 2; 
40. 3; 41. 1. 57. 3; 58. 5; 62. 9; 68. 9; 71. 1; 95. 1; 96. 
1; 97 2; 97. 83; 97. 6; 108. 7; 23. 1; A. 28. 3; 32. 3; 3T. 
5; 44. 5; D6. 1; 57. 8; 61. 1; 79. 1; E. 30. 8; 34. 4; 56. 
2; 88. 1; 100. 9; 108. 4 sqq. 

Denique scriptor magnam praebet quasi silvam dictionum 
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ex quibus tritissimas tantum profero: x«v& móbae ,statim, 
e vestigio* saepe reperitur, quia hiatum arcet, A. 15. 10 
'Popaiot xatà xóóac, 0€ 9 .. B. 49. 4 npostppuévov xax 
xóbac àvSéEcoSo.. Haud aegre scriptor hanc locutionem 
inter articulum et substantivum interponit A. 12. 1 c7 5é 
xavà mTóbac "wuépe Yyvoóc; B. 3. 1l «jj xatà móbac dfuéoa A. 
46., 6; T'. 113. 1; 45. 5; A. 24. 6; H. 16. 9; A4. 83. 8 c 58 
xav& xóbac ol ué» KA. 9. 6 cf xavà xóbac coséoc B. 20. 4 
tQ xa&và xóbac éwauto. Omnia haec exempla si quis con- 
templatus erit, statim intelleget, scriptorem usitatam dictionem 
tj 56 tovcegaía vel vf S'éntoUco* "uoa propter hiatum ne- 
glexisse. 

Ubi tamen hiatus non obstat, vocabula émto)ca et mxpo- 
«egata, rursus occurrunt E. 19. 4 c5 S'értoUov xogsóv T'. 12. 
2 c3 tpovspa(a Tepl coUe .. 98. 3 mote ««» émtobca» moa» 
H. 34. 2 cl; 8à vi» émto20o» 'tuéoav Ic. 8. 5; 37. 2; IH. 20. 
1; KA. 39. 2; IB. 4. 6. 

Magis accepta est locutio xat& guépocg A. 4. 3 voc pé» 
xav uépoc xoAépouc ,singula bella^ statimque postea 4. 6 
éx uiv tÓv xat& pépoc Yyoapovvo» và&c lovop(ac. E. 103. 8; 
T'. 32. 2; 19. 11 «à x«t& pépoc res singulae. Saepe xav 
péooc sequitur antecedens xa3óXou E. 22. 1; A. 16. 11 &v 
t& tol; xac& pépog xal volg xaSoAou xpayp.aou IE. 15. 7 8qq. 

Addas xax& Boa» ,paulatim* I'. 88. 1; 90. 4; A. 7O. 
1; 16. 6; 82. 2; Z. 12. 2xaxà x5 ovveyéc, cuius localis notio 
,Ccontinuo tractu* inest in B. 14. 4; 14. 6 temporalis ,,con- 
tinuo* T. 2. 6; B. 54. 8; 2. 7; IE. 15. 3; ,,continenter* B. 40. 6 ; 
À. 2. 8 sq. xax! tav ,,privatim* I'. 4. 6 xeoé «e touc xav Ütav 
Bioug xoi v&G xotv&c moXvelac A. 71. 1; I. 30. 9; A. 84. 
8; A. 29. 4; c. 48. 3; AB. 11. 7; KA. 19. 4; A. 98. 3 sq. 
similiter xavà povac A. 15. 10. 

Denique notes xact' kv» Z. 15. 9; A. 97. 7; T. 67. 5. 

Praepositione xaxa cum genetivo coniuncta haud raro 
denotatur, aliquid per spatium pertinere. Quae structura 
etsi iam apud Herodotum occurrit, ab Atticorum tamen 
elegantia discrepat. A. 17. 10 doxsbaopévoucg xatà vic yopag 
15. 3 «& xeijeva xoà vic vov Meoonviov ydpac 56. 6 oxoric 
$ópuoUe Aapavet ciG» xavàk Tác Uroxsévoc yopac T. 19. 7 
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o 56 mOs(oug d&vobug xavà vf; vücow Buoxapncxv 76. 10 
écxebacpévoug xav& Tic yopgac 102. 1l xatà vic yopac oxcBay 
vUpevow AO. 9. 10 «Aàvo xat& các y6oac IE 36. 8 «à 
Xa SyóXoU x xcà và. tic obxoupévac xoaypava. Neque aliter B. 38. 
1l érexoavnoe vó TOY AyatÓv Cvop.a, xaca, Tcacvcoy IIeAonovvotiov 
interpretatus erim: ,ÁAchivorum nomen per omnes Pelo- 
ponnesios (nos überhin) viam sibi aperuit. Quod ad hunc 
locum Luettgius (in diss. sua p. 15) adnotat xac& significare 
hic idem ac egli concedere non possum, cum xac c. gen. 
nullo loco apud Polybium habeat hanc eandem: notionem, 
ne in altero quidem loco, quem potissimum Luettgius affert 
A. 50. 3 wwbep(av &ooppzz» poaoevi xavacxety uxjce xac cÓY 
dpméQov  qujte ep oUc O0U0Àouc; etenim recte iudicat 
Hultschius in philol. XIV, p. 318-19. ,,Die Bedeutung 
n Betreff, die er (Schweighaeuser) für xat& c. gen. in 
Anspruch nimmt, findet sich bei Polybius nirgends. In der 
einzigen Stelle, die mit einigem Recht dafür angeführt werden 
kónnte, A. 50. 3 lüsst sich &qopus] xtX toc weit ange- 
messner fassen als ,Stützpunkt gegen Jemanden'; denn die 
Byzantier, als die natürlichen Wüchter der Schifffahrt nach 
dem Pontus durften keinen feindlichen Platz in der 
Nàhe leiden.* 

Restat, ut exponam quid Polybi in verborum cum 
xoavcX compositorum usu proprium sit. Cum in unmiver- 
sum dicendum sit, illum haec magis quam quemquam 
priorum scriptorum .damare: hoc cum.ex studio oculos 
auresque vehementius perstringendi tum hiatus evitandi 
emanat. "'Yoveoetv post consonantes modo legimus, post 
vocales semper xavucteget B. 11. 3 Gxguvov  ogvepuoae 
6$ — sed O0. 14. 10 apapteua coo xaSvocsoei» — E. 101. 
4 và» Aégfov votsoXjoac — verum KH. 12. 4 Ca. yf) xaSucre- 
gos. — 09. 14. 9 xoté pi» Uovsoet» sed IA. 33. 8 u$ xa3- 
votegetv cfr. I'. 96. 11; E. 30. 5; 17. 7; 6. 3; 16. 5; 20. 2; 
KA. 43. 11; KG. 4. 1; KZ. 6. 4; KH. 12. 4 sq. Non- 
nunquam compositum etiam consonantes sequitur KA. 26. 9. 
Ko3votepeiv ante Polybium non legimus. Idem cadit in 
xaSvurepéyet» B. 38. 9 maoX puxpo» bmepéyet — sed B. 25. 9. 
6é xaSvrecépevv. Uno loco etiam consonans antecedit [A. 
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24. 6 supuy(oxc xaSvrepetyov. Neque hoc neque xatevxatost 
ante Polybium exstat eüxotgeiy A. 60. 10 mapoduxeiv, eUxau- 
goovvac Ye verum IB. 4. 18 xal xaevxatptjoac. Idem notes 
de xatva£(ec: &£(ec post consonantes tantummodo A. 37. 1 
eixelv. àEloc b5UvacsSat sed H. 12. D BuvqS i] xava&(oc slxsiv 
— IA. 2. 3 é» xotgoi; àbloc verum A. 88. 5 «oprcacs ac 
xacvatoc. — Hane uberiorem formam ante Polybium non- 
nisi apud Sophoclem animadvertes.') 


Aoy" post consonantes tantummodo A. 28. 3 «àc pé» 
&oyàc vOv» TmoÀÉLoO» verum A. 71. 4 moXéuou xactapy) — I. 
1. 1 ó« gui» àpyàc vic mpaypavs(a; sed AB. 12. 10 abc 
xataoy'" cfr. praeterea IA. 12. 6 cj x«tapyr coU xt»buvov 
IE. 25. 37 *$ xatapyi vo0 xtwüípavo; IE. 33. 1 àx vavcvopacov 
xavapyy KB. 4. 14 éy(»evo xaxagys] buugopgàc KH. 1. 1 757 
xacaoyn». Nonnullis locis -xataoy?| exstat etiam post conso- 
nantes B. 12. 8 cfc x«tagync.?) 

Alia verba cito tantum xatagysw B. 46. 4; AT. 12. 7; 
xaSwmcvyate» 0. 32. 2 primum a P. adhibitum itemque 
xavacíecte, significans ,,existimatio, admiratio* A. 78. 1; 
T. 90. 14; KT. 11. 7?) xoaSopOeti» I. 5. 9; xaveXrtopóc T. 
82. 8 quod ante P. non reperitur sqq. Interdum pro $« 
legimus particulam xaSóv A. 25. 3; IH. 306. 5; 38. 6. 


Neque assentior Kaelkero, qui loco KB. 20. 3 xai xa- 
9óAou in xai xaSótt mutet, Polybii enim verba sunt 'Amo)- 
Auytxe — Kuotoeqw 7j» yov; $uX zÀelowg alv(ag à&a wvüpuenc 
xal rapaoqa(xc. x«i vào Ov Ow«uócc oxapyovca Bac0«cca 
évéyovet. xol cocer Seoul aSe tv oreooyT» p.éyot vic veAsuvatac 


'*) Quod Kaelker p. 250 profert ,adverbium (xarta&ico«c) ad id ipsum 
(ne hiet oratio) videtur finxisse Polybius; certe apud Atticos non exstat, 
inter quos Sophocles et Euripides adiectivo tantum xe«vd£to; interdum 
utuntur" non recte se habet, nam Sophocles ipse duobus locis quos 
repperi exhibet xara&iee O. C. v. 911. 

éxc) 8ébpaxag obte gov xava&loc 

et Electr. versu 800 —  énxelxep oít! épov xata£leq cfr. Schneidewin- 
Nauck V. ed. 

7?) Primum apud Polybium usurpatum esse videtur. 

*) Simplex vox da£ieot; significat apud Polybium nihil aliud nisi 
preces postulatum. 
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o0y évatguti» TpoOQspopéva TuvSavótqta coppovyoe» 56 xal 
TXOA.vUxy» Gesukvóvv|ta xal xaXoxooiav, Outxíx u[yovetv vic 
ér àrpo36 uyrvoe éoci», xal xaS0Xou véccagac vlouc yevviicaca 
zotG mOytac toUtouc AvuTÉoBXqtov OtegUAaEe vv  süvotov. 
Scriptor igitur dicit: Apollonias propter plures causas me- 
moria digna est. Etenim 6«t — éYyeyóvet xai — xo oxoraStav 
laudem sibi peperit. Cum igitur hae priores duae causae 
ott usque ad xaAoxayaSta» quasi subiectae sunt verbis 5t 
usque ad écc(y, tertia causa non pendens sed absoluta in- 
ducitur. Cur autem Hultschius $tt parenthesi incluserit, 
nemo videt idque eo minus, quia sic tota constructio aliquid 
obscuri habet. 


Au. 

Iam ut transeamus ad praepositionem àu, de hac cum 
accusativo coniuncta nihil aliud proferendum habeo quam 
omnium praepositionum longe plurimum hane conferre ad 
coniunctiones removendas easque causales quae vocantur. 
Quantopere scriptor hanc structuram adamet, ex his fere 
exemplis deinceps enumeratis colligi potest: A. 1. 1; 3. 3; 
7. 9; "I. 11; 10. 3; 10. 8; 14. 1; 16. 7; 19..2; 20. 10; 24. 9; 
25. 8; 21..2; 34. 3; 91. 4; A1. 6; 46. 4; 46. 5; 48. 8; 51. 5j 
51. 10; 62. 7; 65. 9; 68. 10; 69. 12; 70. 9; 84. 9; 85. 6; 80. 
5. B. 5. 2, 6. 4; 7. 6; 7. 1; 8. 5b; 11. 11; 13. 5; 16. 8; 16. 
14; 17. I0; 17. 11; 18. 6; 17. 12; 21. 9; 22. 1; 22. 10; 28. 
8; 30. 10; 33. 5; 34. 5; 35. 3; 37. 4; 37. 6; 40. 4; 46. 1; 
51. 2; 59. 8; 63. 2; 66. 3; 68. 9. T. 4. 13; 14. 7; 21. 15 
21. 2; 28. 2; 26. 5; 31. 3; 32. 4; 32. b; 42. 2; 48. 8; 48. 12; 
55. 1; 55. 9; 58. 8; 70. 2; 71. 2; 71. 3; 72. 10; 84. 12; 90. 
3; 91. 2; 92. 7; 98. 3; 106. 5; 107. 5; 109. 12; 110. 4; 110. 
6; 115. 7. &.1.42. 1; 2.2; 2. 4; 3. 8, 5. 2; 7. 6; 16. 
2; 20. 11; 22. 7; 30. 3; 38. 11; 44. 9; 47. 1; 51. 3; 60. 2; 
69. 5; 73. 8; 75. 2; 86. 5. E. 8. 3; 8. 6; 13. 2; 26. 2; 29. 
4, 35. 8; 39. 5; A1. 4; 45. 2; 45. 4; 46. 4; 48. 10; 48. 12; 
51. 8; 52. 5; 56. 11; 60. 5; 60. 6; 60. 8; 66. 1; 66. 8; 69. 8; 
70. 5; 18. 6; 81. 3; 81. 4; 81. 5; 83. 3; 83. 4; 91. 4; 94. 1; 
95. 1; 96. 3; 100. 1; 101. 2; 103. 8; 107. 6; 110. 10. Ex- 
scribo haec tantummodo exempla: A. 7. 9 ob tiv e(X09 Y& 


94 


Tots» oü8év» Buà v6 cuvéyscS at toig moostomuévot; xolépou; B. 
16. 8 àux vo vàc.ÓUsetg và él xà, rela. veooaq — elg xoUtov 
ép.Urecey , . T'. 91. 9 8X «6, xà» x«và vo xagóv eotuyT, twv 
y& TeQi vo0 p.£AAov toc éAr(Óa. uooé xot! àv eoo oc BsBaudoacSa: 
ponóéva, cy. vov. éyóvtov. 

Nunc, cum ad àux cum genetivo coniunctum aggredimur, 
primum nonnulli loci in censum veniant, quibus huius prae- 
positionis notio aliquantum mutata videatur. Ut initium 
capiamus a loco T'. 72. 9 ubi legimus: t& 56 Swp(a p.soloag 
XQoó cO» xsoaütov OU Gjporépo» mposBaAevo, scriptor exprimi 
vult ,elephantos ante cornua divisos secundum utrumque 
collocavit^, ita ut àuX idem fere significet atque xo paulo 
ante positum, nisi quod magis extensionem quasi indicat. 
Neque aliter intellegi velim. locum B. 68. 8 &g xobvo Bvc- 
Xencciacg "jSo» Gcvs 8€ aote vig toU Aógou xopugrc Otax- 
p.aysosat xoóc vou; BtaCouévouc in tantas angustias inciderunt 
ut secundum collis cacumen (nos an—hin vel an dem Rande 
des) dimicare cogerentur. Ax loco T'. 77. 1 t&g «»to0 9v- 
vap.ete TxpoWyys Oux '"luppgnv(ac xai xatsctoatoméóevoe ÓtLà chc 
tà» 'Agpeqt(vov xoÀeo; quamquam primo obtutu spurium vi- 
deatur propter 8àuX antecedens, in quo paulo alia notio 
inest, tamen non relecerim, cum fulciatur alio exemplo. 
Exstant enim H. 4. 1 haec verba: AU ov »roAapBávo, 1^ 
roXMie éy &eyais qui» cic xeayp.acce(ag elemp.évov vv D 
&0tOv cy &oyo» dXxoSwiy» AapBavete m(ovv, ubi bU Óv re- 
spondet verbis 5iX t6 xóAeoc atque denotat "Secundum haec* 
ideoque ,,propter haec vel propterea^, 8&4 aoro» ctÓv &yov 
contra respondet verbis 8x "Tuppqv(ac. Nulla alia re haec duo 
exempla inter se differunt nisi quod àix altero loco (T. 77. 1) 
notionem localem, translatam altero (H. 4. 1) habet. Signi- 
ficationem autem ,secundum* in praepositione 5i& nonnun- 
quam inesse, illustrabo his exemplis: Herod. IV. 39 ax 
Qorwüenc xagQxs Bux vobe vc SaAAcoQe T] &xvT aUvü TX 
t€ Zvgtq» inde ab Phoenicia haec ora pertinet secundum 
mare Xenoph. Hell. VII, 4. 22 (Aógov) 8€ ob «0 £o ora- 
pep TecteBéBAwvco ol Agxotbec, collem, secundum quem etc. 
Aristot. Phys. 208 b. 29 Gc. pdv obv &ctt vt 6 tÓxoc map ca 
cópata xol xàv cópa aloswcow é» tno, Ótà toUtOv X» 
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ttc UxoAdBot Quodsi omnia haec quae dixi nobiscum 
. reputaverimus, nihil esse existimo, cur locos illos Polybianos 
mutemus. Hinc non opus est, quod Hultschius ad B. 68. 
8 proponit pro ove 5€ orc scribere doc éx' acie; atque 
quod idem T'. 77. 1 &uà uncis includit, nihil assequitur, quoniam 
xacaccoavorsbBe)ey nullo loco apud hunc scriptorem cum gene- 
tivo coniungitur idque eo minus, quia hoc xax nonnisi verbo- 
sitatis causa vel propter hiatum cum illo verbo compositum est. 

- Deinceps usitatissimas cérte dictiones hic afferre operae 
pretium videtur: Óux Boayéov» paucis A. 15. 13; B. 37. 7; A. 
21. 1; 65. 5; KH. 4. 9 sq. &uX Tàeté»ov pluribus verbis A 
45. 13; T. 111. 5; 1. 16. 7; KA. 9. 2; A. 3. 2 sq. — Porro 
notes 8tà «o to08é ttvog vopórxou L'. 62.2; 77. 1; &uà ocóp aco 
T. 112. 8 v» «à xao ' aüvoig Aóyux mot vóve Du Góp coQ 
omnium in ore; àux xavcéc AA. T. 9. 

Venio ad verba cum $tX composita, de quibus simile 
aliquid dicendum est ac de eis quae cum 59v et xaxa conec- 
tuntur. Ac primum cum d&Yyowt&» nonnisi post consonantes 
reperiatur A. 20. 6 moXhal gv meg wpocet(Sevto voie 
'"Popatot; &Yeovóoat và Buvop.etc 10. 6; 31. 4; 66. 8; 44. 5. 
B. 6. 8; T. 9. 2; E. 20. 1; Ic. 24. 2; IH. 39. 4 sq. post 
vocales semper exstat 5ur[ovx» eadem significatione indutum 
D. 105. 5 Seopóov t6 yevop.evov xal Btoyovtacac wr ooaoot 
cole OAotc; I. 38. 10; IA. 32. 5; Z. 3. 6; KA. 260. 12. Ante 
Polybium &wyovix» scriptum non videmus. Nonnulli loci 
praebent etiam post consonantes hoc compositum I'. 102. 
10; A. 10. 3. — dp.x(rxo post consonantes tantum A. 67. 6 oxav 
&xa& se Copn» xol Suo» dpmécoct xQjc tta&C sq. verum 
Ou. x(rtvo, quod a Polybio ipso fictum videtur, post vocalem 
AH. 7. 4 el; v» ToO; Popaiouc &Xotouóvqta Ovc[Amscovvac 
Sq. — Praeterea notes àgratew AB. 11. 4 vayéoc Toraxótee 
verum Stagxatew IE. 15. 2 xai 8ótagracac; B. 7T. " érefa- 
Aovvo Ota.gratero 58. 12 vi» vo) Btapmo[fv»at. A. 29. 6 vo)ro 
Ouxoracavvee À. 90. 14 có» yapaxa Ouxpracavveo I. 15. 9 «x 
Bun rca.op.éva. KH. 14. 4 $x&pyovca. 8ejoxacav sq. Idem cadit 
in Btxmopetv. '"Axopetv subsequitur consonantes modo T'. 79.2 
oóx &mopisst A. 5. 8; H. 22. 1; T. 68. 9; K. 5. 8 sq. sed 
OtaTopet) si vocalis antecedit 5. 20. 2 Boa bLo opis Z. 
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11. 5; A. 78. b. «à crvgavwyo.  A«xropoUvvec 5. IB. 24. 1; 
10. 1; 10. 2; 10. 5; IA. 3. 2; KA. 25. 9; 43. 4; KH. 9. 4; 
AB. 10. 11; AA. 5. 8; KG. 5. 1. Luculenter apparet quid 
spectet scriptor, $1 consideres A. 64. 1 xai cx( b*v mov dodi 
vo aicto», a xogQ'oat vtc &» et IB. 10. 1 zoóvov 51 ta- 
xoprox. ti; à». Prorsus idem cadit in Stamtoteiv. "Armtotel 
post consonantes modo A. 41. 8; 18. 8; 8. 18. 9 sq. verum 
Ótxmtctely semper post vocales: A. 35. 2; 67. 183; 78. 5; A, 
8. 12; 71. 6; I'./ 52. 6; E. 40. 2; 4T. 4; B. 36. 6; IB. 14. 5; 
IE. 21. 5; KA. 9. 8; AA. 20. 4; 6. 5. Uno loco codices 
praebent à3à& &Xtocvo)ovvog. IE. 15. 4, ubi haud dubie 8tar- 
otoovcoc restituendum est cfr. eoAafetosat T'. 52. 6 et OtevAa- 
Betosat IA. 2. 7; KA. 16. 6; KH. 7. 7, dàxobet» et Ouxoxoct» 
E. 79. 7; A. 13. 6; B. 61. 11; T. 37. 1; IA. 19. 5 — I. 37. 
6; IA. 3. 1; KA. 1. 4; AT. 1. 1 sq. Copiosius mihi denique 
dicendum videtur de particulis $vt et Óióv. Cum Isocrates 
Otótt hic illic hiatus evitaidi causa usurpet,') Polybius eo 
progreditur, ut non modo omnibus iis locis, ubi 9x adhibito 
vocalium concursio fieret, tc. scribat, verum etiam ad 
orationem variandam ' saepissime particulae &xt uberiorem 
formam praeferat. Prioris generis exempla sunt haec: IB- 
29. 2 Abtóg Ov» Bucl» àp.apvr act) Évoyec. v uiv Cx moe 
xa&vQYopel vOv mélaQ ..., tQ 86 Btétxt — DégSaprot vf) voy; 
25. 6 xav& xv mXqolov. "Oct piv obv dcc qUaxcyS "e .. ., 
xx» éx cÓv mpostpnuévov vrcbey Sw Otóvt 9 &orAcoopóc 
éott ... , €x vOv MéyeoSot peMAóvcov &ovotcup.pavée. 1. 3. 1. 
E xsiivog y&Q óct uiv v» eosQyevuxXoQ ... Cpoloyetcat, Otéct 
8 dyylvovc ... I. 2. 13; AA. b. 6; H. 12. 2; B. 63. 1; 63 
2; I'. 30. 1 655&0Xoyoduevov v xaxcivo Ótévt. ZaxaySaic 
éócÓoxetca»  autoUc elg vv» — mot» ac statim post 30. 2. 
Op.oAoyoJusvov Ovt — ZaoxavSaiot... énécQepav sqq. Tamen 
inveniuntur nonnulli loci, quibus libri manuscripti etiam 
post vocales cv. pro cv. exhibeant: E. 27. 6; 0. 21. 3; H. 
13. 6; KB. 129. 3; KA. 10. 4; AA. 24. 1; AG. 9. 1; KH. 20. 
9; ac primum his locis O. 2]. 3 «v 86 xoi ocvvav&ncat tic 
BovAcpevog c» a xcog(a» sUxv Gti Duvatov dot. AO. 9.1 
ToovociQSat Ott mayveg — d'yovvau KA. 10. 4 éàv ti; ato 


!) efr. Baiter ad Isocrat Panegyr. 50,48. 
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óu5aEv ott (cfr. paulo post 12. 3 xai 5óaySeica Btóct, paulo 
ante 10. 3 óra» — atn ctc aovo)g ot.) KH. 20. 9 xavépa 
ect 8ct Aafeiv haud dubie restituendum est 8v; deindo KB. 
19. 93 àmeXoy(cato xpótov uiv... e(va Cvt mutaverim in e$ 
6t:t, cum eíca semper fere a literam abiciat; itemque loco H.. 
13. 6 e uf vj Ata. Gt, el po] vr; AU 6t scribendum videtur 
cum a in A(« omnibus fere locis elidatur. Denique quod 
legimus AA. 24. 1 Karo» 95é oc IloXsftoc iotvopst à» cj 
xQovn xai tpuotootY tO» (ovoptóv, dOvcyépatve xol dxexpaet, 
ott vwéc elonyoyo» cum haud dubie ab eclogario scriptum 
sit, restat unus locus E. 27. 6, ubi in hiatu non offendo: 
eL 56 um, ovt voptobot. 

Atque ut alterius generis exempla afferam, quibus &tocvt 
etiam post consonantes positum est: haec eligo: A. 49. 1 
&vyeXióveov Buóvt T'. 26. 3 voívotz Btót. A. 24. 2 cuvurovosiv 
Ou vt I. 45. 9 mooc aovoug Ouivt E. 46. 4 Aóyoo yag» Ou. T. 
15. 7 'Popatotz 9v; 98. 4 xetoSclg vao Utévt AA. 8. 2; AA. 
2. 11; c. 1. 1. | 

"Eee. 

Quoniam de iis praepositionibus loquor, quae cum duobus 
easibus coniunguntur, hoc eodem loco, quid de particula 
éE?c significandum sit, non alienum videtur commemorare. 
Saepissime cum dativo conectitur B. 1. 3; 12. 4; 17. 4; 
A1. 19; 57. 5; T. 2. 8; 12. 2; 104. 7; 113. 7; A. 1. 6; 1. 9; 
60. 3; E. 82. 4; 82. 6; 82. 11; 99. 10; c. 21. 7; 24.3; 
31. 5; 33. 3; 40. 4; IB. 26. 3; IE. 33. 7. Ic. 16. 1; 31. 3; 
IH. 6. 6; KA. 10. 13; KB. 8. 4; KA. 11. 15; KH. 20. 8; 
genetivo rarius appositum videmus B. 17. 7; A. 35. 5b. Cum 
omnibus his locis é&zc ante nomen exstet et ita quidem, ut 
semper consonans antecedat: ubi vocalis praecedit, ibi hanc 
particulam reperimus postpositam. KA. 10. 12—13 ébYovv 
ti» — yopaw éE5c 56 vovtot; sed T'. 44. 11 cup.fovA(a" toUcote 
9' é£n; — KH. 20. 8 pevà xóv — Sdvatoy», £ETc 06 vojtot; 
verum B. 62. 1 c) pi» àXA& cojvotg éE5c — IB. 26. 2—3 
àvSoorov. 'E&rc 86 vojcotg verum E. 82. 10 &ccqos!) voUtot; 
0 é&ne. — B. 17. 7 xatoxqoa, sete 66 vouto» sed I. 44. 5 
iot, voscvov 5' é£72c sq. 


!?) Polybius quantum potest v ephelcysticon quod vocatur evitat. 
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Quod autem ad significationem huius particulae attinet 
inest in é£v?c et localis B. 17. 4 pevà 86 coUtouc "Ioopuflose 
xXvoxnsa», étic 56 voUtot; maQX tb» Tmozoapov l'ovop.xvot sq. 
et temporalis A. 35. 5 éEmc 56 tvoUtou —  &vcov hé» coc 
veg. l'ug(6a» sq. 


(CApot).  'Ymo. 

Reliquum est, ut eas praepositiones, ex quibus omnes tres 
casus pendeant, accuratius consideremus. Qua in re sciendum 
est, ag.oi cum casu coniunctum apud Polybium nullo loco repe- 
riri!) Praepositionem autem Toi, quippe cuius apud scrip- 
torem usum duobus casibus coérceatur, iam paulo supra 
tractavi. Eandem paene quam meg fortunam experta est 
praepositio 0ró; etenim cum meg cum dativo in eius libris 
nunquam coniungatur, fragmentis exceptis orc eidem casui 
tribus locis apponitur, ita ut ex hac quoque re appareat, 
quantopere dativus ut ita dicam recedat. Locos hic habes: 
À. D'I. 8 mdveec Tox» oro vaic &ogoe(atc ,,0mnes versabantur 
post munimenta^, similiter A. 19. 10 óc pevévtov vm xac 
&ogns(ac; D. 46. 8 ca ve Soíx xai xàc Um avolg oysbulac 
elephantos et navigia quae sub iis erant. Fragmenta ipsa 
praebent haec exempla: q. 7. 2 memetop.évot co)g éx cotojtov 
(eyovévac xal vpapévtac UxO TtotoUTtOLQ Taparino(o &Ecty 
xai và TxQoatpécei; H. 22. 6 && py anoo og! avo magsoxev- 
«cpévog; IB. 25. 7 «5c vic cic Urb tQ xéop xeqévyc IT. 
7. 9 «&c yeipac TwX6osug oOUyqoO» Yyóp.pov vxo toig luactou.?) 

Omnibus contra aliis locis scriptor accusativum praefert 
ab $xo pendentem; semper legimus pro locutione $9' éxvcoic, 
vQ' éauvQ ToticSat: Uo' £xvvoUc, 0' éxutt» m. A. 10. 7 
tayéoc vy! a)tobg movjcovcat- vi» ZuxsMa» T. 4. 9; 35. 3 


!) Audias quod Eucken de ópot apud Aristotelem adhibito dicit: 
»pot findet sich in den üchten Schriften nie, in den unüchten nur de 
mundo 398 a 20; «pi hat es sonst vollstindig verdrüngt.^ Porro 
eandem praepositionem ne in Novi quidem Testamenti scriptis reperiri 
demonstrat Winer, Grammatik des neutest. Sprachidioms p. 319c. 

*) efr. Eucken p. 73 de usu praepositionis vxó cum dativo apud 
Aristotelem coniunctae: ,Hüufiger findet essich nur in den natur- 
wissenschaftlichen Schriften.* Plane omiserunt vx) c. dat. Novi 
'estamenti scripta, vid. Winer, p. 337. 


| 89 
Xotnodp.evoc 86 mavvae Uq' éauvov A. 06. 65.6. 8; A. 61. 5; 
]. 7; E. 35. 9; T7. 1; I. 25. 5 sq. Maioris momenti est, 
quod ubi de loco, quo quis vel quid procedit, cogitari iam 
nequeat, ibi quoque accusativus pro dativo semper legitur 
I. 22. 1 vpagelc. 86 xai maubeume(; ono KAénvóQov vt» Mawu- 
véx cfr. exemplum paulo supra allatum q: 7. 2 tpaoévcac 
vro votoutot,. E. 26. 4 vov» uiv yap BaocUéa véo» &vw xai xo 
TÀelov Uq' moto» Ovra xal penosvoc xuptov ameOs(xvus E. 65. 2 
XexQavac 56 meÀvactàg Ug! aU cov eye Ovyuouc 82. 3 eye 
petà cO» Uo' autov Ürméo» có Aotb» xépac 82. ll vobc Urb 
Mevébquov cüt&ovouc T. 43. 3. eyov 56 viv uév é& Uxcpóck(ov 
xai mTOoX to (eoa cva&» eb Aépfot, vv BS'Uxó voUtouG tà 
Aertà tv» xopsSpuceiov sq. Notes dictionem Seegpei» vel Seàc- 
Sa ci Ox cip Dp A. 20. 9; A. 41. 9; L. 18. 13 similiter 
S$e&oSat tt Sxo vc ajy&c E. 3D. 10 veSeoqkévog pv or ad 
&)tO» tX Tpajpaca e propinquo vel in clara luce aliquid 
videre I. 3. 1 xai veScopévov Um! av[àc ato) ti» quo. 

Nec minus quam praepositionem xo cum accusativo 
adamat Polybius eandem cum genetivo coniunctam, quo 
indicetur, aliquid aliqua re fieri; ad quam structuram hiatum 
non mediocriter valere, his exemplis illustrabo: A. 34. 7 
GUvsTXT(3T00€» Uxó Tíjg vreppuoUe fac vOv Cóov, non cj 
vregoei Bia B. 29. 9 «à 5 ono vc AoctceAone éXnÜboc Xryoq.evot 
non cj &x dyópevot 37. 6 àrwvtosat po56 mapaAoyov vxo 
các vUy"o Octe, non ty, vuyv, O37... 39. 12 omo tfc Aaxe- 
óatusov(oy àoyjg émtoxonciosat, non vj, — ay, éntexoretosat 
60. 4 xeptovodele vxo vro vOv AyatOv moaóvQtoe xal xooxoo- 
Sac, ot vivec non xoAoxovasUz, ot vtvec TL. 46. 9 xeguey épeva 56 
vxo vo ÓeUpa toc &meOetMa; D1. 2 éEexv ea» Uno toU cup.- 
Balvovcoc d&axteos at vf;c opgetac 60. 2 Bapuvóp.evov Ux toU vpaco- 
p.atoc el; &opadég 10. 7; 84. 4; 103. 6 qXotop.évoc oxó cv cup.- 
Beg'qxécov, &vt 8e, quia scriptor v ephelcystico raro utitur; E. 
15. 3; 50. 5; 73. 6; 87. 3; 110. 11 sq. 


IIgóc. 
Profero iam, quae potissimum de praepositione póc 
dicenda mihi videntur; ac primum -péc cum dativo coniunc- 
tum haud raro ad numeri rationes exprimendas' adhibetur 
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A. D. 1 xírte( B6 xava vi» évatq» xai cixooti» mobiQ cai 
éxatvóv Óopmuióa B. 41. 1 óOwpmuxe pé» "jv clxocty xai 
vtevAQt mQóg tai, £xavóv 41. 11 mgl B6 cm ebxoctyv xol cs- 
tüovQ» Ciopomuxóx zie vade éxacvóv 71. 6; I'. 118. 10 $ tetta- 
gaxocTi Tooc vai éxato» O)upmuxc: E. 111. 9; KB. 1. 1; 2. 
1; KT. 1. 1; AG. 19. 6; nec dissimiles sunt hi loci A. 37 
1 tÓ» yàp éExovva xal vetvüQo» mTpéq valg vptaxocíate 
vauolv OyOoYxovva póvov cuvéfT mepueupsSTvat oxag- pro ée6- 
xowca xal tetto» xai tQtuxocuÓ» veQv , .. I. 6. 10 é&coc yaQ 
&£BBop.ow &yev mpíc volg &uooct pro évoc eixoottv xai &p8op.ov 
A. b. 6 óc ocysBóv ét, ettagdxovta  mQéc volg óxactov» 
Xexotyixe O oipoc "Popatot; cv éxtpaveoxaxo» — &pyov pro 
«evvaoaxovva xoi éxavóv. . .!) 

Praeterea in locum dativi ex xgpéc; pendentis hic illic 
accusativum irrepere coepisse non videtur praetermittendum 
A. 26. 8 Ovto» 86 cO» uév xpog t6 xGÀUe» tO» O6 Tog XO 
Buateoso.; IA. 2. 7 émeloz: Buivt molo v6 Gvvtehel» &ott va 
6ux)Uost; 60 Zxwn(ov, ubi iniuria Scaliger eumque secutus 
Hultschius có in *à mutaverunt. 

Denique videamus, quid Polybii proprium sit in verbis 
cum zo3; compositis. Maxime ne hiet oratio verbis, quae 
iam praepositione éxi continentur, saepissime 7o; eadem 
significatione indutum praecedit. Huc pertinent: K. 6. 4 
&e( ct xgocemyoóOv; A. 84. 2 xal vt mooceneine; T. 24. 14 
và j.é» xaxa Atom» xoi Xagbcva Tpocentetvovot) é&tbvatopevot 
A. 63. 2; A. 80. 3 ol 56 Aenpeüvat mpooeneppoos oa» vale 
oop.atg A. 29. 1 ol 'Popuatot xpooentotctoagevo KA. 24. 14 xoi 
XoocenéAeyow Gv. Praeterea notes moocavabéyopa, E. 18. 8 
Q(rxoc dovpatorebsuxoG mepl v» Mécarav dvxavSci mQoc- 
aveüéyexo touc X5 tíc oogay(acg. Ante Polybium exstitisse 
non videtur. Idem cadit in mgocavapupvoxew A. 28. 6 oq 
e, teocaapuuvraxovceeg povov 29. 1 Qoayéx vpocavau.vioavtoe 
E. 111. 10 év àé vj pex& vabta Bufhe, Bpayéx Tpocavapvi- 
caüvtee vüG TQoxatacXevhe ... émawpev. Nec mQooavataUo 
exstat in libris Polybio antiquioribus A9. 2. 1 cóv &oyatov 
Guyygapéo» ol Aoytovatot OoxoUoci pot TpooavaTETUOSOL tO 


3) Polybium imitatur Diodorus. 
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XXQX vol, &xovvtOtol, ToUTQ tQ tQiro xavelus3w Gaesatarum 
ferociae ab iaculatoribus hoc modo finis factus est; notes 
etiam xaxóc &xojet) vxoX tw pro 9x3 ttwoz D. 94. 8 Qafkoe 
$& xaxOq pé» TXoue TXoX tol; ToAÀAoi;. 

Dativo rei alicuius contra nusquam haec praepositio 
apposita est nisi quod uno loco B. b. 5 libri manuscripti 
praebent có» Taoà vj xóAet féovva xotauów. Quae constrüctio 
quamquam apud poétas et Xenophontem aliquoties adhibetur 
Anab. 7. 2. 25; 6. 2.2; Polybii tamen generi dicendi repugnat; 
primum enim offendit, quod in eius quatuor voluminibus 
semel tantum haec structura reperitur; deinde etiam iis 
locis, quibus status aliquis denotatur, saepissime. accusa- 
tivus dativo praefertur: quanto magis hoc loco, ubi de verbo 
movendi sermo est! Praeterea accusativus his exemplis plane 
similibus confulcitur H. 35. 8 co9 xa9à AaxsBatuova (éovcoc 
Ejputa KA. 20. 4 xorago» Óéovta maQX Tí» TÓX» Óéovca 
xotagó». Ideo illo loco scripserim tc» xaX v7» mÍAv Óéovva. 
xotaguóv. Editores in hoc loco non offenderunt nisi quod 
Hultschius etsi in textu qui dicitur codicum lectionem retinet, 
in adnotatione rosq tf) wcÀet proponit. 

I[»oX cum accusativo coniunctum silentio praetermitterem, 
nisi propterea id tractandum esse existimarem, quod apud 
Polybium in multo crebriorem usum venit quam apud anti- 
quiores scriptores. Qua in re proxime ab hoc scriptore 
abest Aristoteles cfr. Eucken p. 59— 62 et ind. Aristotelicum 
sub xaga. 

Ac primum localem notionem ,secundum* habes H. 35. 
8; KA. 26. 4; B. 65. 10; T'. 33. 15; 41. 4; 11. 5 sq. non- 
nunquam zaxox aliquid prope rem aliquam feri denotat 
veluti A.38.9 5a8(oc 53 co) mapX Saxtta» TmUQyou Ts00vtoQ. 
Valde diligit scriptor hanc praepositionem ad tempus indi- 
candum, intra quod aliquid fit. TI' 85. 8 xao! a$t5» tov tc 
pXyne xatgo9 A. 7. 4 xao! aov6» vf; mapavoulxc xatpó» B.8. T 
xXQ' Cxq» tí» xotwoloyta» B. 29. 2; B. 63. 6 rag! COkg? cw. 
xoa[pavziav I. 10. 10; E. 10. 10; I. 35. 2; KA. 3. 8; AB. 8. 11; 
B.56.3; 56.8; 59. 10sq. Huc referas etiam locutiones apud 
Polybium usitatissimas x«2' &xxctov ,quamvis occasione" A. 
82. 5 rooceribeuo)ov. a$vQ rap! Exacco» ox E. 4. 11; 11.2; pro 
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singulari numero reperitur pluralis I'. 57. 4 o? BovAcpevot xac" 
£xacta Óuxoxü» vh» Ówjyrcts; praeterea adamatur dictio xagà 
r66acquaesignificat id, quod ab aliquo loco seu tempore proxime. 
abest ideoque denotat ,,e vestigio, statim.^  Adhibetur autem, 
ne hiet oratio pro xagavcvxa vel racayornua A. 7.5 mad mó6óng 
eugov gupuqcae 35.3 mao& mxóbag-aUtéc Tiyexo 8. 2 xapà nóbac 
Vró vàv Zupaxociov — ouvebuy Soav B. 60. 6 xaga xébae, éxcl 
— &cyc vàc éXxibac; E. 26. 13 xai magavtixa vaüAxvcov sed 
Statim post xai xaga T6800 éAcewot ivovcat H. 11. 2 uecá taxa 
X&o& T0046, €» te tQ mpooui(o KG. 22. 2—3 xà xaxopSópaca 
Xa xCO0ac. "O xai tóte—cvvéneoe sq.; notes xapavca, proprie 
xao aovX A. 32. 1; E. 95. 12; 107. 5; AH. 9. 11 sq. Ab 
hae signifi catione ,,per*, nos , wührend^, differt xac in lo- 
cutione xegoà píav 'hpépav ,alternis diebus* Z. 13. 6 xatgby 
& à magX px» 'Quégav Avrvotov guév xaoóvcoc c. 40.9. Aliis 
locis substantivum 7pépa omittitur xa«o& uix» D. 110. 4 cic 
ó"yeuowac và lafo xo3wxoUcne cic vi» émoüca» $uépav Bu 
ki: map píav éx và» é3top.Ov pevolapfavety Tiv Gpyn» coU 
Ur coUc. Cum hic exprimatur differentia quaedam, quatenus 
xaxpX uíav ($gépav) ita explicandum videtur, ut inter duos 
dies semper singuli dies interiecti sint: eadem etiam de 
his dictionibus statuenda est quamvis in sensum paulo di- 
versum: aoa uooóv A. 33. 7; 43. 7; IB. 20. 7; IE. 6. 8; 
map OAC[ov A. 25. 3; B. 55. 4; IH. 46. 12; AT. 3. 1; 1. 4; 
xa&Q' ovód» A. 15. 4 sq. xag ROM I. 92. 1; A. 21. b. Si- 
Jmiliter intellegas quod legimus IB. 11. 1 xai tàc apaga 
TOV TÓÀ&0y TQ tà Gv [papa x tovto» Eee yov, ma pà col- 
poqvov dy odaac ci Suxpépov, ooxóc écvt, tribus mensibus differentes. 

Haud raro xag& causam denotat A. 32. 4 Zgepc vog 
&xoAoytGpoUe xal xapà vl vóv cpoae(qcav xai bur. T'. 103. 2. 
pj mapX vi» TO» Óuvdgeov Gmxobeü(aoww X)ÀX mapà vij» toU 
Xpotovütoc &UÀdeta» eyovévat T. 16. D mapa coUo cuvégm 
8. 19. 2 xai xag vo)vo cuvégu. l. 12. 6 &wwcoc v» d pm 
TX taotq» Tí» airov. 
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tpóno *oíto quietem sibi dedisse mihi videntur E. 7. 3 
Qovvo Oct cc9 GÜ.urxov Tepl vOv "AyeiOov Gtpatonebeucavza 
Tpocavameraogat vi» Ouvapiv. Idem dicendum est de mpo- 
cavxte(yO, TQocavcéy0, TQocaiico, Tpocacxéo0, quae omnia 
verba primum apud Polybium legimus. IA. 22. 3 ato sci- 
Q36c cj hé» Goa Teocavaceivetv, tempus protrahere consuetus 
copias in aciem educendi IH. 53. 9 xai màs(o ypóvov Qcavel 
XpogavaceUwé[ievoe autvQ quasi minatus E. 87. 4 figayéa xgco- 
&v»ata3sic per breve tempus iratus sqq. 
"Ext. 

Quod de xpo$ cum dativo coniuncto expressi, haud raro 
hanc praepositionem adhiberi ad numerorum rationes expri- 
mendas, nonnünquam etiam cadit in ixi A. 14. 9 tata pv 
oov tlg t$» mTpotéga» &mecev Chupmuóa, cà D'Éphe sip thy 
teccapaxoct$.» éxi vaig éxatcv pro sic T$» v. xai éxatootiv; 
similiter trzéov S'éxi vac 990 popuxots éco» £t voelg yU- 
&5ec B. 24. 14; Ov c piv àx5 coU TopSQpo0 qéyot NogBovoc 
uugiev écti xai mÀstvov "j Otaxoolo» éxi voic yotc AA. 0. 5. 

Neque praetermittendum est, éxi c. dat. nonnunquam 
indicare, aliquid per spatium temporis: pertinere I'. 51. 12 
elc 56 vo pé)iov &oye pé» xai octtou xai Sosppato» éxi Ovuciv 
xai cotclv, wpépatg eomog(íav; D2. 8 mpozopsvopévov O'aitOy 
éni Óv' ^pépon;, cui tamen structurae scriptor émi c. acc. 
praefert, quod eadem significatione sexcenties reperitur.) 

De éri cum accusativo coniuncto nihil est quod afferendum 
videatur nisi locutiones eiusmodi éxi taós c. gen. citra, cis 
T. 35. 4 cc éxi vdós co2 motapioU yegac 40. D; 34. 4; 3. 4; 
23. 4; 97. 5; A. 48. 3; 48. "7 éx' éxeiva, vel éxéxetya c. gen. 
trans B. 15. 9 éxéxeva «6» '"AXneo» T. 22. 5; 23. 2 émi 
Saccox in altera parte, trans I'. 40. 5, ubi opponitur émi 
tXóc A. 44. b. Cum haec exempla ita comprehendenda 
sint, ut per loci spatium pertinendi notio subsit, dictionem 
éxi xo0« valde adamatam explices ex significatione militari 
B. 68. 4 abtobe B'üxoyepet» éxl mó0a xal psS(oraosot TQoc 
toUc oTspbsE(oug &el vóxouc acqaAoc alium pedem post alium 


! Confr. Raf. Kuehner, gr. Gr. IT, p. 434 ,,temporell meist poet 
und spütprosaisch*. 
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referre tergis non datis. D. 30. 4 oí S'&ig vob; qgOovg ava- 
yogoUvvsz émi móba IH. 25. 4 cou Ó'éri mcóa mowupévoug ti» 
&vayoonot» Sq. À. 26. 13: éxéBaAco» voutotz éri uia» vay d» 
eto v5 toicov GroaroTsÓov, ubi vertas aliam navem iuxta 
aliam etc. . m 

Genetivo appositum £ri nonnunquam totius enuntiati 
vice fungitur A. 81. 6 'Ezi ve yap tQ» $hxÓv, 8&à» pé» Se- 
gaTe(a» volg votovtotc Tpoga vtc, vm avc &»iove cavTUC 
éoeStCéueva Sctov Tmositat Tv-9 wcuw» quod enim attinet. ad 
vulnera, si quis medicinam affert, interdum augentur vel 
potius vulnera enim si quis — affert, interdum augentur; 
potuit igitur Polybius scribere: v4 t€ yào £v, dx) — Sàzxov» 
motiva c£» vopeny.. Eiusdem generis alium loeum non repperi 
apud scriptorem. 

IIopa. 

Restat, ut, quae. de xao commemoranda videantur, 
proferamus. Ac primum haud pauca inveniuntur exempla, 
quibus haec praepositio cum genetivo coniuncta videtur 
supervacanea. Duplex autem genus distinguas; aliquomodo 
enim notio praepositionis retinetur B. 10. 3 Zsjiavteg co)2 
xag  aovOv AéuBouc 27. G d£améctsAio» vobg maQ' X920» Urmele 
50. 3; I. 9. 2 5 ui» qàQ xag& voto» oAoyía 33. 1; 43. 6 
&y.x v cuve» éyyljovcac dw vo) xaQ' noto) GtQatustae 
64. 6; E. 14. 5; 61. 8 sq. quibus omnibus locis antiquiores 
scriptores solum genetivum substituunt. Aliis vero locis 
ragx ita se habet, ut vix explicari possit I. 78. 5 éri v6 
X6» mÓÀeuov» é» cT) xoQ' a)9tO» q6px Aaggavs) vi» ver» 65. 
7 oeu[st» Uüxo TX maQ' aotO» Dac 67. 6; 64. 6; KB 3.6 
Auxóptac 6 TAQ' (kv TATfo SQ. 

Saepissime xag c. dat. personae qui vocatur pendens 
reperitur ex verbis passivis, quae structura jam ab orato- 
ribus Atticis diligebatur, magis tamen a Polybio; huc per- 
tinent AéysoSat A: 65. 6 cpoXoyeiosat A. D. 4 ibidem yvoz(6eoS a 
(oxopetosSat. B. 16. 13; qtwooxsoSa. B. 17. 10; à otopteios ot 
A. 65. 9; émwosioSa. A. 68. 60; àzto90aSa. B. 56. 1; mote)- 
soda. T'. 9. 2; B. 7. 9; ogiteoSat A. 6. 11; &togSoSoSat 4. 
1. 12; évapyetosat A. 19. 5 SsopeloSoat T. 9. 2; inusitatius 
paulo dictum est B. 30. D $5 ui» o0» v6» l'atoat6» opóvrua 


Maximilianus Thiemann de vita sua. 


Natus sum anno h.s. LVIII a. d. IV Kal. Jul. Zeth- 
lingiae in vico palaeomarchico, patre Friederico Guilelmo, 
matre Bertha Dorothea, quorum illum, qui sacrarum rerum 
fuit antistes, praematura morte me vix novem annos nato 
abreptum esse vehementer doleo, hanc etiamnunc vivere valde 
gaudeo. Fidem profiteor evangelicam. Litterarum elementis 
ab ipso patre imbutus adii gymnasium Vitebergense. Vere 
ann LXXVIII maturitatis testimonium adeptus MHalas 
Saxonum me contuli, ubi per quatuor semestria cum theo- 
logicas scholas tum maxime philologicas audivi; deinde 
morbo affectus ac vix restitutus, medici consilio Marpurgi 
universitatem valetudini meae magis idoneam adii, ubi v. ill. 
Bergmanni, Bormanni, Caesaris, Niesii, Schmidtii, aliorum 
scholas frequentavi.  Bormannus et Niesius et Lenzius 
benigne mihi permiserunt, ut studiis interessem historicis, 
Caesar et Schmidtius, ut in seminarium reciperes philo- 
logicum, cuius sodalis extraordinarius fui bis sex menses, 
per unum semestro ordinarius.  Halis Saxonum praeter 
theologos vv. ill Beyschlagium, Kaehlerum, Riehmium, 
Schlottmannium praecipue audivi Duemmlerum, Ditten- 
bergerum, Haymium, Hillerum, Keilium vv. sp. Ditten- 
bergeri  Hilleri, Keilii benignitate seminarii ac proseminarii 
philologici studiis interfui. 

Quibus omnibus viris de me meritis gratias et nunc 
ago et semper habebo quam maximas. 
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Typis Fiedlerianis, Vitebergae. 


